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ÖZ
Klasik şiirimiz 15. yüzyılda henüz daha doğuşunun ilk asrında, etkisinde geliştiği 
iki milletin edebiyatına yön verecek derecede olgun şairler yetiştirmiştir. Bu 
şairlerin başında Klasik Türk Edebiyatı’nın önde gelen temsilcilerinden olan 
Necâtî Bey gelmektedir. Necâtî Bey, yaratılışındaki şairlik dehası sayesinde 
şiirlerinde kendine has bir üslup geliştirmiş ve atasözleri, deyimleri, halk 
tabirlerini şiirlerinde başarıyla kullanmıştır. Dönemin başlıca kaynakları olan 
tezkirelerde de belirtildiği gibi Necâtî Bey kendi oluşturmuş olduğu edebi 
meclislere üstadlık etmiş ve birçok şairin de yetişmesine vesile olmuştur. 
Necâtî Bey’in edebi meclislerinde yetişen şairlerin başında “Necâtî’nin çırağı” 
olarak adlandırılan ve Anadolu sahasındaki ilk şuara tezkiresini kaleme 
alan Sehî Bey gelmektedir. Sehî Bey, şiirlerinde üslub olarak dönemin en büyük 
şairlerinden olan Necâtî Bey’in etkisinde Dîvân’ını oluşturmuştur. 
Mürettep bir divan sahibi olan Sehî Bey’in şiirlerini Necâtî Bey’le karşılıklı 
değerlendirdiğimizde Sehî’nin şiirlerinin üstadının şiirleriyle benzerlikler 
taşıdığı dikkat çekmektedir. Sehî’nin şiirlerinin dîvânında Necâtî Bey’e nazîre 
olarak yazıldığı ifade edilmediği gibi bazı mısraların birkaç kelime farklılığıyla 
birebir olduğu görülmektedir. Bu benzerliği gören Evliyâ Çelebi, “Hatta 
Edirnevî Sehî Bey Necâtî Bey’in duhter-i pakize-ahterin alup Necâtî Bey’in 
intikalinden sonra Sehî Bey evrâk-ı perîşân-ı Necâtî ile Sehî namıyla bir dîvân 
tertip etmişdir” diyerek Sehî Bey’in dîvânının Necâtî Bey’in şiirlerinden alıntı 
(intihal) olduğunu iddia etmektedir. Sehî Bey’in üstadına damat olduğu dair 
kaynaklarda net bir bilgi bulunmadığı gibi dönemin tezkire yazarları dikkat 
etmedikleri bu yakınlığa yaklaşık bir asır sonra Evliyâ Çelebi’nin tarafından 
iddia olarak ortaya atılması oldukça önemlidir. 
Bu makalede Sehî Bey’in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten 
sonra, usta-çırak ilişkisi içinde Necâtî Bey’in dîvânındaki şiirler ile Sehî 
Bey’in dîvânındaki şiirleri karşılaştırılarak Evliya Çelebi’nin bu iddiası 
değerlendirilecektir.
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A COMPARISON BETWEEN THE POETRY OF  
SEHI BEY AND NECATI BEY

ABSTRACT
Turkish Classical Poetry in the fifteenth century, which is the first century from 
its birth, witnessed the rise of distinguished poets who would guide the literature 
of the two nations under whose influence they were flourished. The foremost 
figure of these poets is Necâtî Bey, one of the leading representatives of Classical 
Turkish Literature. Thanks to his poetic brillance, he developed a style peculiar 
to himself and made successful use of the proverbs, idioms and popular sayings 
in his poems. Necâtî Bey has mastered the literary assemblies he has created and 
has been influential in the flourishing of many poets, as stated in the tezkires, the 
main sources of the period. The top example for those who were brought up in 
the literary assemblies of Necâtî Bey is Sehî Bey, who is called “the apprentice 
of Necâtî” and who received the first monument to the throne in Anatolia.
When we evaluate the poems of Sehî Bey, who has a regular divan, in 
consideration with Necatî Bey, it is noteworthy that Sehî has similarities with 
the poems of his master. As a matter of fact, it is seen that these similarities are 
in a form of “plagiarism” today, and that some sentences are exactly the same 
except for a few words. Noticing this resemblance, Evliyâ Çelebi claims that 
Sehî Bey’s divan is plagiarised from Necatî Bey’s poems by saying, “Sehî Bey 
prepared a divan with the writings of Necatî.”
After giving information about the life and works of Sehî Bey in this article, this 
claim of Evliya Çelebi will be evaluated by comparing the poems of Necatî Bey 
with the poems of Sehî Bey within the master-apprentice relation.
Keywords: Necâtî Bey, Sehî Bey, diwan, nazîre

EXTENDED ABSTRACT
Turkish Classical Poetry in the fifteenth century, which is the first century from 

its birth, witnessed the rise of distinguished poets who would guide the literature of the 
two nations under whose influence they were flourished. Necati Bey is at the forefront of 
representatives of Classical Turkish Literature. Due to his brilliant disposition in terms 
of poetry, Necati Bey was able to enhance his own idiosyncratic style and successfully 
used provebs, idioms, adages in his poetry. Just as the collections of biographies which 
are the primary sources of that period indicate, Necati Bey was the master of literary 
gatherings he formed and contributed to the cultivation of many other poets.

Sehi Bey, who was named “Necati’s apprentice” and was the first to write 
a collection of biographies on poets in the field of Anatolia and is one of the most 
significant poets that were educated in Necati Bey’s literary gatherings. 

In terms of style, Sehi Bey in writing his Diwan was affected by Necati Bey, 
one of the greatest poets of the era. Indeed, he states this fact in the preamble of his 
Diwan and reserves the longest section of his collection of biographies for his master 
which indicates how much he reveres him. 

While other collections do not give detailed information about how Necati Bey 
influenced Sehi Bey’s style, they mention his copying the style of the earlier poets. 
It is noticeable that his collection of biographies is more readily available in libraries 
than his Diwan.
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The rhymes used by Necati Bey for the first time were also used by Sehi Bey. 
An example of this is the ‘nazire’ poetry with regards to the rhyme “kıblem” written 
by the famous poets of the following period. It is striking that in these ‘nazire’ journals, 
other poets ‘nazire’ poems can be found except the one Sehi Bey wrote.

When we compare Sehi Bey, who possessed a rearranged Diwan, to Necati Bey 
we can argue that they carry similar aspects. Though it is not noted that the poetry 
has been written parallel to Necati Bey’s poetry as a ‘nazire’, there are verses that are 
exactly the same except only a few differences in words.

Both poets have included religious elements in the preamble to their Diwan. 
It is noticeable that both poets have the same point of view in regard to this concept. 
Sehi Bey quoted verses in similar lines with his master. Sehi Bey also states that human 
beings have been created in a great manner by quoting the related verse of the Holy 
Qur’an in the preamble to His Diwan. Then with similar expressions to Necati Bey, 
he touches on the ascension of the Prophet Muhammed and as it can be seen that they 
approach to the event with the same point of view.

Evliya Celebi who took note of this similarity accused Sehi Bey of plagiarizing. 
While there is no clear information in the sources regarding Sehi Bey’s being his 
master’s son-in-law, it is noteworthy that Evliya Celebi made such an accusation on the 
topic of closeness which the relevant period’s biography writers did not pay attention 
to approximately a century before. Until now, such a record supporting Evliya Celebi’s 
claim that Sehi Bey was Necati Bey’s son-in-law has not been found by us. As it may 
be seen in this work in which we compare the two poets, Sehi Bey regarded his master 
Necati Bey’s poetry as a type of legacy and therefore added some of his verses into 
his own poems only differing by a few words. While it is normal in earlier divans and 
mesnevis for poets to quote former poets, the reason behind Evliya Celebi’s accusation 
may be the excessive amount of quotes and replication of the style. It is also possible 
that Evliya Celebi’s accusation was prompted by the gossips found in literary gatherings 
and circles.

In this article Evliya Celebi’s accusation will be evaluated after the introductory 
information about Sehi Bey’s life and works is covered as well as the student-master 
relationship is compared in terms of the poems of both these poets’ Diwans.

GİRİŞ
Tezkire müelliflerinin müştereken belirttikleri üzere Sehî Bey,1 Necâtî Bey’in 

yanında yetişmiş ve üstad olarak benimsediği Necâtî Bey’in vefatına kadar çevresinden2 
ayrılmamıştır.3

1 Âşık Çelebi, Meşa’irü’ş-Şuarâ, Haz. Filiz Kılıç, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, İstanbul 
2010, c. 2, s. 1009; Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuara, Haz. Rıdvan Canım, AKM Yayınları, Ankara, 2000, s. 314; 
Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuara, Haz. İbrahim Kutluk, TTK Yayınları, Ankara, 1989, s. 493; Gelibolulu 
Âli, Künhü’l-Ahbar, Haz. Mustafa İsen, AKM Yayınları, Ankara, 1994, s. 179.
2 Ömer Faruk Akün, “Sehî”, İslam Ansiklopedisi, c. 10, MEB Yayınları, İstanbul, 1993, s. 316. 
3 Necâtî Bey’in vefatından sonra da Sehî Bey üstadı için Şeyh Vefâ Tekkesi civarında bir mezar inşa 
ettirmiştir. Âşık Çelebi (ö.1571), tezkiresinde Necâtî Bey’in kabrine Sehî’nin Necâtî Bey’in Dîvân’ındaki 
bu rubâ‘îsini; 
DìvÀnuñı NecÀtì egerçi úaraladuñ
Umar mısın ki nÀme-i èamÀlüñ aà ola
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Osmanlı Türkçesinde Tezkiretü’ş-şu‘arâ türünün ilk örneği olan4 Sehî Bey’in 
945 (1538) yılında tamamladığı5 Tezkire-i Sehî olarak da bilinen Heşt Bihişt adlı eserde 
en uzun satırları üstadına ayırması arasındaki ilişkiyi göstermektedir.6

İllÀ meger òayr duèÀdan unutmaya
Añılıcak onları anlar ki ãaà ola
mezar taşına yazdırdığını söyleyese de (Âşık Çelebi, a.g.e., s. 1009-1011) Sehî Bey, mezarın kitabesine 
üstadı için kendi düşürdüğü vefat tarihini yazdırdığını ifade etmektedir: 
 “Mezarı Şeyò VefÀ Tekyesi úurbındadur. Merkadini faúîr binÀ etdüm. Ve fevtine bu faúîrden işbu tÀrìò 
ãÀdır oldı ki, zikr olunır. TÀrîò-i Fevt-i NecÀtî:
Naúl-i NecÀtî èÀleme tÀrîh olmaàın
TÀrîòini Sehî dedi “gitdi NecÀtî hÀy” (914/1508-1509)
Ve mezarı levhasına tarîh-i mezkûrla kendi eş’arından bu beyti fakîr müsennÀ hatt ile yazdırdım:
“Bir seng-dil firÀkına ölen NecÀtî’nin 
BillÀh mermer ile yapasız mezarını” Sehî Bey, Heşt Behişt, Haz. Günay Kut, Harvard University, 1978 
USA, s. 212-213.
4 Son yapılan araştırmalara göre Sehî Bey’in tezkiresinden önce Garîbî (ö.?) adlı bir şair tarafından 
telif edilmiş olan bir şair tezkiresi tespit edilmiştir. Bu tezkirenin tam olarak yazıldığı tarih belli değildir. 
Tezkire ile birlikte bulunan şairin dîvânındaki Şâh Tahmasb’a yazılmış kasîdelerden yola çıkarak eserin 
Şâh Tahmasb (1524-1576) döneminde yazıldığı tahmin edilmektedir. Bu eserin yazmasının istinsah tarihi 
1535 olduğu eser üzerine yapılan çalışmada belirtilmektedir. Bu da eserin Sehî Bey’in tezkiresinden önce 
yazılmış olabileceğini gösterse de tezkire hakkında Sehî Bey’in tezkiresi kadar net bilgi bulunmadığı 
için, Garîbî Tezkiresi’ni Anadolu sahasında yazılmış ilk tezkire kabul etmek doğru değildir. Nitekim Prof. 
Dr. Ahmet Sevgi, bu tezkireyi kitap olarak yayımlayan İsrafil Babacan’ın çalışması hakkında yazmış 
olduğu köşe yazısında (Yeniçağ, 22.10.2010) şöyle demektedir:“Sehî Tezkiresi’nin 1538 yılında yazıldığı 
düşünülürse, Garîbî’nin tezkiresi, edebiyatımızda Osmanlı sahası şairleri hakkında yazılan ilk şair tezkiresi 
olma özelliği kazanmaktadır.” (s. 39) Bu ifadeyi biraz iddialı görüyoruz. Şöyle ki; Garîbi, Deli Birader 
maddesinde onun Mekke’de öldüğünden bahsediyor. (s. 98) Deli Birader’in (Gazâlî) 1534-35’te Mekke’de 
öldüğü bilindiğine göre bizce Garîbî Tezkiresi Sehî Tezkiresi’nden sonra yazılmıştır. (Sehî Tezkiresi’nde (s. 
87) “Gazâlî’nin hâlen sağ olduğunun ifade edilmesi de bu konuda bir ipucu olabilir.)”
Garîbî Tezkiresi için bkz. İsrafil Babacan, “16. Asırda Osmanlı Sahası Şâirleri Hakkında Yazılmış Tezkire-i 
Mecâlis-i Şu‘arâ-yı Rum Adlı Tanınmayan Bir Tezkire”, 40, (Kış 2007), s. 1-16; İsrafil Babacan, Tezkire-i 
Mecâlis-i Rûm, Garîbî Tezkiresi, Vizyon Yayınevi, Ankara, 2010.
5 Sehî Bey, Kânûnî Sultân Süleymân’ın (salt. 1520-1566) tahta çıkmasından sonra Dîvân Kâtibi olmuştur. 
Bilinmeyen bir nedenle padişahın gözünden düşmüş, Edirne’de küçük bir tevliyyet verilerek İstanbul’dan 
uzaklaştırılmıştır. (Rıdvan Canım, “Sehî Bey”, DİA, c. 36, İstanbul, 2009, s. 316) Latîfî, Sehî Bey’in bu 
göreve isteyerek gittiğini söylese de (Latîfî, a.g.e., s. 314) Sehî Bey, tezkiresinin önsözünde Kânûnî’yi öven 
kasidesinde bunun aksini söylemektedir:
Úul olana çoà itdi şâh himmet
N’ola itse Sehî’ye daòi şefúat
Olurken pâdişâhuñ òiømetinde 
Bulam derdüm sa’âdet devletinde 
Günahım n’oldı bilsem dirliğimde 
Sürüldüm úapudan ben pîrliğimde 
Ne var himmet etse yine äulùân 
Úoca úul úapusında olsa derbân (Sehi Bey, a.g.e., s. 8)
 Sehî Bey ömrünün son otuz senesini İstanbul’dan uzak geçirmiş, bir ara Ergene’de bazı mütevelliliklerde 
de bulunmuştur. (Âşık Çelebi, a.g.e., s. 1010; Latîfî, a.g.e., s. 314) Şair Refîkî’nin 1532 de ölümü üzerine 
boşalan Edirne darü’l-hadis mütevelliliğine getirildiği Başbakanlık Arşivi’ndeki bir tamirat defterindeki 
kayıttan anlaşılmaktadır. Arşivdeki kayıtta Sehî Bey’in 1546 yılında darü’l-hadisin mütevellisi olduğu 
belirtilmektedir. (Rıdvan Canım, a.g.m., s. 316) Sehî Bey, bu görevdeyken tezkiresini 1538 yılında 
tamamlayarak bir sefer dönüşünde Edirne’de konaklayan Kânûnî Sultân Süleymân’a sunmuştur. Ancak 
Sehî Bey padişahtan beklediği ilgiyi göremeden 1548 yılında Edirne’de vefat etmiştir. (Âşık Çelebi, a.g.e., 
s. 550; Latîfî, a.g.e., s. 314; Hasan Çelebi, a.g.e.,  s. 493; Gelibolulu Ali, a.g.e.,  s. 179)
6 Sehî Bey, Heşt Behişt, Haz. Günay Kut, Harvard University, USA, 1978; Sehî Bey, Heşt Behişt, Haz. 
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Tezkire müellifi olan Sehî Bey, Dîvân7tertip etmiş bir şairdir; fakat dönemin 

Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, [Hüseyin Ayan-Turgut Karabey, Ankara 2017 http://ekitap.
kulturturizm.gov.tr/Eklenti/53013,sehibeyhestbihistpdf.pdf?0 (Erişim tarihi 03.10.2017)
7 Dîvân’ının bilinen tek nüshası Paris Bibliotheque Nationale, Mss Turcs Supplement 360 numarada 
kayıtlıdır. Ayrıca Dîvân’ın mikrofilmi Süleymaniye Kütüphanesi mikrofilm arşivi 3736 numarada 
bulunmaktadır. Dîvân üzerine Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu’nun (ö.1987) danışmanlığında iki adet lisans 
tezi (Hüseyin Hatipoğlu, Sehî Bey Divanı (1b-56a), İstanbul Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı Kürsüsü 
Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1975; Cemil Feyzi Göksu, Sehî Bey Divanı (56a-152a), İstanbul Üniversitesi Eski 
Türk Edebiyatı Kürsüsü Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1975) bir adet yüksek lisans tezi (Müslüm Yılmaz, Sehî 
Bey Divanı (İnceleme-Metin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı, Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul, 2010; Metinde verilen şiirler bu çalışmadan verilmiştir.) ve bir de kitap olarak çalışma 
yapılmıştır: (Hakan Yekbaş, Sehî Bey Divanı, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2010; Dîvân’da bulunmayan bir 
kasîde de Dîvân’a eklenerek yayımlanan bu kıymetli çalışmada bazı yerlerde muhtemelen baskıdan veya 
sevhen gözden kaçan okuma yanlışları ve eksik beytiler vardır. Birkaç örnek verecek olursak:

Divanın ilk bölümünde (4a) s.76 “Muóabbet-i siyÀú olmuşdı” diye okunan kelime    
“muòìù-siyÀú olmuşdı” şeklinde okunması gerekirdi.
“işÀret ve iltifÀt buyruldı” s.77 kelimeyi 

“işÀrÀt ve iltifÀt buyruldı” şeklinde okunmalıdır.
“Yüzüm karasını Àòir yedi deñiz yumaz”  Yekbaş K.2/26
Yüzüm karasını Àòir yedi deñiz yuyamaz” şeklinde okunmalıdır.

 
“Dilìr ãaf-der-i ôahìr-i èasker-i dìn
Ferìd-i milk-i şecÀèat müfettió-i Óayber” 
K.3/10
Beytin ilk mısrasındaki vezin bozukluğu Óayder kelimesinin eksikliğinden kaynaklanmaktadır. Beytin son 
kelimedeki imla hatası şu şekilde giderilmelidir.

“Dilîr ãaf-der-i Óayder ôahìr-i èasker-i dìn”
 Ferìd-i milk-i şecÀèat müfettió-i Òayber 

Gel imdi muètekif-i gÿşe-i gülistÀn ol
Elüñde cÀn u dilüñde bu beyt ola meõkÿr 
K.20/24

İkinci mısradaki cÀn kelimesi cÀm olarak okunmalıdır.
Ne yazık ki bazı beyitler neşredilen esere konmamış veya gözden kaçırılmıştır. Bu beyitleri sırasıyla 
söyledir:
Niteki mevsim-i gülde çemende her şeb u rÿz
Eline sÀàar-ı zer ala nergis-i maòmÿr
K.20/48
Sebz-i òaù kim laèl-i cÀn-baòşundan olmışdur ùırÀş
Òıørdur olmış meger ser-çeşme-i cÀndan cüdÀ
                                                                                  G.3/4
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tezkire müellifleri Sehî Bey’in şairliğini pek beğenmediği dikkat çekmektedir. Edebi 
şahsiyeti hakkında Âşık Çelebi: “Kendü ileri zemân âdemi idi. Daúyânûsî øerâfetleri 
var idi. Eski zemân şuarasını taúlîd iderdi. Zemânenün úavâbilinden àâfil ve teşhîs-i  
meúâdîrde òaylî câhil idi… Fâúir dîvânun gördüm, tamâmen gözden geçürdüm 
úâbule kâbil ebyâtın yazdum.” demekte ve Dîvân’ının “yüzü suyu” olarak bu gazeli 
görmektedir:8 

 DÀàlar òalúası giydürdi zırıhlar tenüme
 Cebe ãatmak nic’olur göstereyin düşmenüme

 Óaú oàuldur yaúadan geçme baña eşk-i yetìm
 Ùıfl iken daòı bıraúmışdı gözüm dÀmenüme

   Sìnede derd ü àamuñ dÀàını setr itmek içün
 Tügmeler daúdı yaşum úaùresi pîrÀhenüme

 Sìmden heykel aãar boynuma güyÀ meh-i nev
 Ùoladıúça úolını yÀr benüm gerdenüme9

Latîfî de bu konuda şöyle demektedir: 
“Fenn-i şièrde ve tarîú-ı àazelde meróûm Necâtî Beg òidmetin itmiş idi. 
Meróûm meõúûrla Kili ve Buàdan fetóine bile gitmişler. Mûmâileyh 
içün üstâdımızdur dirler idi ve tarz-ı revîşde aña taúlîd iderlerdi. Ammâ 
eşèarında çendân èuzûbet u reng yoúdur. Bir şièri meyân-ı nâsda  şüyuè 
u şöhret ve itibâr raàbet bulmamışdur. Meger ki nedre ile. Ammâ bu 
àazeli bed ve maóall-i selb ü red değüldür.”10 
Sehî Bey, Sehî Bey şiir vadisinde kendisine üstat olarak kabul ettiği Necâtî 

Bey’in tesirinde kalarak Dîvân’ını oluşturmuştur.11 Nitekim bu hususu Dîvân’ının 
dîbâcesinde de beyan etmektedir. Sehî Bey’in de tezkiresindeki en uzun satırları Necâtî 
Bey’e ayırması üstadına ne kadar değer verdiğini de göstermektedir. 12

Ger şehìd ide beni tìà-i cefÀ ile nigÀr
Al idüñ seng-i mezÀrumı aúan úanumdan
G.185/3
CÀn virürken itlerüñ dirildi geldi üstüme
Bir niçe kimesne üşdi ùut ki úurbÀn üstine 
G.233/6   
Çìn seóerden yüz sürüp ayaàuña ãaçmaà içün
DÀmenini ùoldurur dürlerle her aòşÀm-ı gül
Bülbül-i şÿrìdenün göñlini ãayd itmek diler
GülsitÀn-ı óüsn içinde kurdı yer yer dÀm-ı gül
G.150/4-5
8 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 1011.
9 Bu gazel Dîvân’da 5 beyittir. Tezkirede geçmeyen son beyit şudur:
“Fetó-i bÀb olup o mihr olsa Sehì mihmÀnum
Óücre nÿr ile ùola cÀm ola meh revzenüme” 
                                                                       Gazel 203/ 114a
10 Latîfî, a.g.e., s. 314
11 Sehî Bey’in üslubu dikkate alınmadan divandan hareketle bir çalışma yapılmıştır: Hakan Özdemir, Sehî 
Bey Divanı Örneğinden Hareketle Klasik Türk Edebiyatında Eskil Yapılar, Kömen Yayınları, Konya, 2013.
12 Heşt Behişt, a.g.e, s. 144-147.



221

Sehî Bey’in şiirlerini Necâtî Bey’le birlikte değerlendirdiğimizde, Sehî’nin 
şiirlerinin bir nevi üstadın şiirlerine nazîreler niteliğinde olduğu dikkat çekmekte ve 
bu gazellerin Dîvân’ında Necâtî Bey’e nazîre olarak yazıldığı ifade edilmemektedir. 
Sehî’nin şiirlerinin okuyan Evliyâ Çelebi, Dîvân’ı için şöyle demektedir: “Hatta 
Edirnevî Sehî Bey Necâtî Bey’in duhter-i pakize-ahterin alup Necâtî Bey’in intikalinden 
sonra Sehî Bey evrâk-ı perîşân-ı Necâtî ile Sehî namıyla bir dîvân tertip etmişdir.”13 

Evliyâ Çelebi’nin iddia ettiği gibi, Sehî Bey’in üstadına damat olduğuna dair 
hiçbir kaynakta kesin bir bilgi yoktur.14 Fakat Sehî’nin şiirlerinde Necâtî Bey üslubunun 
etkisi âşikâr olduğu gibi, iki dîvânı karşılıklı olarak incelendiğinde şiirlerin üslup olarak 
birbirine çok benzer olduğu görülmektedir.

Sehî Bey’in Şiirlerinin Necâtî Bey’in Şiirleriyle Karşılaştırılması 
Türk edebiyatının önde gelen şairlerinden olan Necâtî Bey, yazdığı şiirlerle pek 

çok şairi etkilemiş ve ekol oluşturacak derecede nitelikli bir dîvân tertip etmiş önemli 
şairlerdendir. Necâtî Bey, yaratılışındaki şairlik dehası sayesinde şiirlerinde kendine has 
bir üslup geliştirmiş ve atasözleri, deyimleri, halk tabirlerini başarıyla kullanmıştır. Bu 
şiirlerin bağlamsal sözlüğü incelendiğinde atasözleri ve deyimleri kendisinden önceki 
şairlerle kıyaslanamayacak derecede başarılı kullanıldığı görülmektedir.15

Necâtî Bey de dönemin başlıca tezkirelerinin belirttiği gibi, edebiyat meclisinde 
üstad olmuş, meclisinde pek çok şair yetiştirmiştir.16 Necâtî Bey’in edebi meclisinde 
yetişen Sehî Bey, başta Necâtî Bey ve kendinden önceki dönemde yaşamış pek çok 
şairden etkilenmiştir. 

Bu yazıda dîvânlarından yola çıkarak, bazı çalışmalarda yapıldığı gibi17 iki şairin 
şiirleri mukayese edilecektir.

Dîbâce
a.Dinî Unsurlar
Klasik Türk edebiyatını besleyen ana kaynakların başında dinî ve tasavvufî 

unsurlar yer almaktadır. Bu unsurların da en başında kainatın yaratıcısı olan Allah 
gelmektedir. İki şair de dîvânlarının dibacelerinde dini unsurlara yer vermişlerdir. İki 
şairin de bu kavrama bakış açılarında benzerlikler olduğu görülür. 

13 Evliya Çelebi, Seyahatname, Haz. Robert Dankoff, Yücel Dağlı, Seyit Ali Kahraman, YKY İstanbul 
2006, s. 167.
14 Bu bilginin tahlili için bkz. Mine Mengi, “Sehî Bey, Necâtî Bey’in Damadı mıydı”, ÇÜTAD Çukurova 
Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, c. 1, S. 1, Aralık 2016, s. 60-64; Ömer Faruk Akün, a.g.m., s. 316.   
15 Bkz. Serper Acar, Necati Bey Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük), Selçuk Üniversitesi, 
SBE (Basılmamış) Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2009.
16 Edebiyatımızdaki üstadlık hakkında Harun Tolasa şöyle demektedir: “Üstadlık hâli veya vasfı, tekirecilerin 
şairler üzerinde yapmış oldukları tanıtma ve değerlendirmelerde, hem değer takdiri, hem de şairin, kendi 
devri içerisindeki yerinin, fonksiyonunun tespiti bakımından çok önemli bir yer tutar. Böyle bir durumun 
tanıtım ve takdirinde, tezkirecilerde rastlayabileceğimiz en açık ve kesin ifade, şair için kullanılan bizzat 
“üstad” tabirine dayandırılır. Ancak, sırf bu tabirle üstadlığı belirtilen şair miktar itibariyle çok sınırlıdır.” 
Harun Tolasa, 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2002, s. 255-256.
17 Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hâfız, İş Bankası Yayınları, İstanbul, 1956; Üzeyir Aslan, Mu’îdî’nin 
Necâtî’ye Nazireleri, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic, vol. 4/2, Winter 2009, s. 29-78; “Yavuz Bayram, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi ve 
Bir Uygulama”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 16, s. 69-93.
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Sehî Bey dîvânının dibacesine şu şekilde başlar:
“Her nefes õikr-i Óaúúa sa’y eyle
Õikr-i Óaú ile göñlüñi egle

Óaúú ile ger óaú olmaà isterseñ
Õikr-i Óaúú eyle sözümi esle

BÀúìyi gözle naúş-ı nigÀra alınma gel
Sözümü esle sözüm işit añla ve’s-selam”

Necâtî Bey dîvânına başlarken; 
“Gelinüz olalım geh ü bì-gÀh 
ÕÀkir-i lâilâhe illallÀh

YÀr-ı bÀúì gerekse leyl ü nehÀr  
Õikr-i illallÀh ile vaódete var

Bu fÀni cihÀn kimseye kalmaz bÀúì 
BÀúì ye düriş bÀúìye sözüm esle”

Her iki divanın da giriş kısmında yer alan manzumelerin kelime kadrolarındaki 
benzerlik dikkat çekicidir. Hz. Peygamber ile ilgili kullanılan imajlardan birisi âlemlere 
rahmet olarak gönderilmiş olduğudur. Sehî Bey ve Necâtî Bey dîvânında bu tema ortak 
olarak işlenmiştir. 

Yine bu dini unsurlardan olan miraç hadisesine Necâtî Bey de dîvânın ilk 
girişinde değinir:

“...aòirü’z-zamÀn üfdÀdelerine budur ki Àdemün ekmeli ve Àlemüñ 
mÀ-óaãalı müsÀfir-i leylet’ül-Esrâ ve zâyir-i Sidret’ül-MüntehÀ

Mesnevi
Ol gice kim didi mièrÀca Óaú
èArşa çıúıp Kürsiye baãdı ayaú

Yüzini naèleynine sürdi úamer
Var daòı yüzinde tozından eåer

Úabøa-i Kavseyne el urdı hemÀn
Oldı bu meydÀnda cihÀn-pehlevÀn 
Neår
HezÀrÀn hezÀr kelimÀt-ı kudsî-şièar ìåÀr ve işèÀr olunup òiùÀb-ı 
müsteùÀb el’avdu Aómed gÿş-ı hÿşına yetişüp 
Âyet
VemÀ arselnake illÀ raómeten li’lè-Àlemìn18 armaàanı ile rÿy-i 
zemìni teşrìf u tezyìn eyledi 
Yine ola diyü bir gice mi’rÀc 
Açar encüm gözin kuòl-i şeb-i dÀc 

Felekde saèÀdet yılduzı var
Ki yüzin görmege biñ biñ gözi var”

 

18 Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiya Suresi 107.
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Sehî Bey de üstadı gibi benzer mısralarla âyetlere atıflarda bulunmuştur. Sehî 
Bey de Dîvân’ının dibacesinde insanın yüce bir şekilde yaratıldığını Kur’andaki 
ilgili ayete atıf yaparak belirtir. Sonra Necâtî Bey’in kullandığı yakın ifadelerle Hz. 
Peygamber (a.s)’ın miraç muzicesine değinir: 

“...aòirü’z-zamÀne şefÀèat içün efêal-i Àdem ve ekmel-i èÀlem 
imÀmü’l- úıbleteyn hümÀm-i úÀbe kavseyn19 sÀyir-i èÀlem-i 
melekÿt zÀyir-i iúlìm-i ceberÿt ser-defteri cerìde-i risÀlet ãadr-
nÀme-i èunvÀn-ı celÀlet zÀyîçe-i taúvìm-i enbiyÀ netìce-i taèôìm-i 
aãfiyÀ ãÀhibü’l-èilm ve’t-tÀc rÀkib’ül-BurÀú fì’l-mièrÀc 
Meånevì

O gice oldı çün şeb-i mièrÀc
Giydi óulle urındı başına tÀc

Cebre’ìl irdi vü getürdi BurÀú
Baãdı üzengüye o demde ayaú

Çıúdı èarşı vü kürsi seyr itdi
Vardı çoú baór-i vaódete yitdi

Bir nefesde niçe biñ oldu nefes 
Bir nebì anda daòı itmedi ses

Vaãl-ı yÀre irüşdi buldu vuãÿl
Anda úatè itdi menzilini resÿl

                                             (2b)
SulùÀnü’r-rüsül bürhÀnü’s-sübül taòt-nişìn-i minber-i lÀilÀhe 
illa’llÀh muóammedü’r-resÿlullÀh èaleyhi efêalü’ã-ãalavÀt ve 
ekmelü-’t-tahiyyÀt raómeten li’l-èÀlemìn20virildi.”

İki şair de miraç hadisesine görüldüğü gibi aynı bakış açısı ile yaklaşmışlardır. 
Necâtî Bey müşriklerin Kur’an-ı Kerim’in mucizesini anlayamadıklarını, sihir ile mucizeyi 
ayıramadıkları için Hz. Peygamber’e (a.s) şairlik iftirasında bulunduklarını söyler: 

“...Ve kelÀm-ı  muèciz-niôÀm-ı ÚurÀn ile mesÀnid-i muèÀnidi 
ibùÀl u fÀnì eylediler. ÚÀsırlar siórden mucizeyi fark idemeyüp 
kelÀm-ı óaúìúì şièr-i selìkì èadd olunup “vemÀ èallemnehü-ş-
şièr”21 Àyetün nüzÿlüne ve kelÀm-ı manôÿm raúam-ı nefy ile 
merúÿm olunmasına bÀèiå oldular hÀşÀ ve hÀşÀ ki 
Beyt 
èİzzet deñizinde gevher-i pÀk
LevlÀke lemÀ òalaktü’l-eflÀk22

Neår
Töhmet-i şièrden muèarrÀ ve muberrÀdur. Nebìye şÀèirdür dimek 
muóÀldür.”

19 Araları iki yay aralığı kadar veya daha da yakın oldu. Necm Suresi 9.
20 Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiya Suresi 107.
21 Biz ona (Peygamber’e) şiir öğretmedik. Zaten ona yaraşmazdı da. Yasin Suresi 69.
22 Yâ Muhammed! Sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım” Ebu’l-Fidâ İsmail Bin Muhammed El-
Aclûnî, Keşfü’l-Hafā Keşfü’l-Hafâ ve Müzilü’l-İlbas amma İştehere Mine’l-Ehâdîs ala Elsineti’n-Nâs, 
Dâru İhyai’t-Türasi’l-Arabi 1352, c. II, Beyrut, s. 164.
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Sehî Bey de müşriklerin Ku’rân’ın âyetlerinin yüceliğine karşı hiçbir şey 
diyememiş olduğunu, bu yüce kelamı tebliğ eden Hz. Peygamber’e (a.s) şairlik isnad 
ettiklerini söyler:

“Úu’rÀn-ı mu’ciz-nişÀn nüzÿlüne bÀiå olup ol sebebden úÀãırÀn-ı 
bì-idrÀk ve muaènnidân-ı nÀ-pÀk hażret-i server-i enbiyÀ vü 
mefòar-i aãfiyÀya óÀşÀ şÀèirlik töhmetin isnÀd itdiler.”

b. Şiir Hakkındaki Düşünceleri
  Sehî Bey, şiirin ne kadar yüce bir nimet olduğunu söyler ve şairliğin de bir ilahi 

lutuf olduğundan bahseder. Şiiri dört kademede sınıflandırır;”...ma’lÿmdur ki kelÀm-ı 
fużalÀ ve peyÀm-ı fusaóÀ dört nev’ üzerinedür neår ve secìè ve recez ve şièir maúÀm-ı 
rifèat ve èulüvv-i menzilet-i şi’ir bir derecededür ki…”
ve şiir anlayışını üstadı Necâtî Bey’in düşüncelerini iktibas ederek açıklar. Necâtî Bey’in 
ne kadar büyük bir şair olduğunu hatta ona Rum diyarının Hüsrev’i denildiğini söyler;

“...èaşú maófilinüñ şemè-i  cemè-ÀrÀsı ve muóabbet gülistÀnınuñ bülbül-i 
naàme-serÀsı mÀlik-i memÀlik-i maèÀnì èÀrif-i maèÀrif-i nükte-dÀnì üstÀd-i pìşìn 
ve pesendìde-i müteóayyizìn üstÀdı ve mÀdde-i óayÀtı (3b) meróÿm mevlanÀ 
NecÀti úuddise-sırruhû ebyÀt-ı şìrìn-kelÀmı ve eşèÀr-ı rengìn-niôÀmı ile her 
diyÀr memlÿ ve eknÀf-ı èÀlem ùopùoludur èavÀm u òavÀã arasında şöhret-i òÀã 
bulup diyÀr-ı Rÿm’da iştihÀr-ı eşèÀrı maèlÿmdur bu eclden aña Òusrev-i Rÿm 
dirler ol anda ve ol ezmÀnda ki şeref-i hiõmet ü elùaf muãÀóabetleri ile müşerref 
ü muàtenem iken murà-ı dil-i nÀlÀn sevdÀ-yı zülf-i òÿbÀn ile şikeste-bÀl ü 
cÀn-ı nÀ-tüvÀn elem-i àubÀr-ı òaùù-ı cÀnÀnla Àşüfte-óÀl olup èaşk meyòÀnesi 
bÀdelerinden mest ü yaúa çÀk maóabbet kÀşÀnesi peymÀnelerinden mey-perest 
ü bì- bÀk
Şièr  
äafÀ meyòanesiniñ mey-fürÿşı
BelÀ bezminde miónet bÀde-nÿşı
Yetìm-i büúèa-i miónet ve muúìm-i tekye-i meşaúúat rüsvÀ-yı kÿçe-i òarÀbÀtì  
Àşüfte-i elfÀô-ı NecÀtì aóúar-ı rehi dervìş Sehì dürer-i àurer-i ebkÀr-ı efkÀr-ı 
ùabè-ı õeòòÀrdan ãÿret-i kitÀbìde ôuhÿr bulan (4a) evãÀf-ı selÀùìn-i èiôÀm ve 
úaãÀid-i  vüzerÀ-i kirÀm ve eşvÀú-ı hevÀ-yı gül-rÿyÀn ve etvÀú-ı sevdÀ-yı 
sünbül-bÿyÀnla ãudūr iden òayÀlÀt-ı güftÀr-ı güzìn-i emåÀl-Àmìzi vü maèÀnì-i 
eşèÀr-ı metìn-i òayÀl-engìzi ki mÀnend-i òÀùır-ı èÀşıú-ı àam-gìn perişÀn-evrÀú 
ve úalb-i rÿzgÀr gibi muòìù-siyÀú olmuşdı.”
Necâtî Bey de şiir hakkında düşüncesini kısa olarak şöyle aktarır:
ÒayÀl-i faãìó’ül-kelÀm miåÀl-i èanber-fÀm içinde gÿyÀ ki nisyÀn-ı fitne-encÀm 

şerrin èaleyküm bi’ş-şam nüktesin añdırdı ve ãaóìfe-i mücellÀ bile kitÀbe-i àabrÀ 
Àyìne-i çìnì ve çehre-i zengì ãÿretin gösterdi. Bunlar taòayyüldürür ùoàrusı bu kim 
òudÀvendigÀr-ı dìndÀr òalìfe rÿzigÀr ve òulÀãa-i çarò-ı devvÀr…” 

c. Dîvân Oluşturma 
Necâtî Bey dîvânını dönemin önde gelen devlet adamı kadıasker Abdurrahman 

Çelebi’nin teşvikiyle kaleme aldığını söyler:
“ÒudÀvend-i kÀm-gÀr Úaêıèasker-i ÒudÀvendigÀr 
èAbdurraómÀn Çelebi-yi büzürgvâr…
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ÔÀhir ü bÀùın úamu dÀrÀtını
Maèrifet u faøl u kemÀlâtını

Birini vaãf eylese úalur hezÀr 
èÂciz olur ùabè-ı õevi’l-iútidÀr

Eşigidür merciè-i ehl-i hüner
BÀúì u pÀyende ùuta DÀd-ger
…luùÿflar ôuhÿra gelüp Àyìne-i úabÿlde ãÿret-i iltifÀt müşÀhade 
olunup ve bu maènì muúteøasınca tertìb-i dìvÀna teràîb mülÀóÀôa 
olundı.”

Sehî Bey de dönemin kadıaskeri Muhyiddin Çelebi’nin işareti ve iltifatı 
üzerine dîvânını kaleme aldığını beyan etmektedir:

“Tedvìn ü tezyìn içün sulùÀn-ı èulemÀ-i ehl-i yaúìn nigeh-bÀn-ı füżalÀ-ı 
memÀlik-i dìn vÀriå-i seccÀde-i şerièat sÀlik-i mesÀlik-i ùarìúat vÀúıf-ı 
(4b) óazÀyin-i esrÀr-ı İlahì kÀşif-i deúÀyıú-ı aòbÀr-ı nÀ-mütenÀhì 
mellÀó-ı sefìne-i èulÿm-ı RabbÀnì sebbÀó-ı deryÀ-yı maèÀrif-i SübóÀnì 
rÀfiè-i elviye-i İslÀm dÀfiè-i-i meôÀlim-i enÀm  úÀêí-èasker-i kÀmkÀrì 
Muóyiddìn Çelebi Efendi el-FenÀrî 

Meånevì
Kapÿsı mecmaè-ı ehl-i hünerdür
İşiginde ulular òÀk-i derdür 
Feleklerden yücedür úadri òaylì
SaèÀdet bendesi himmet ùufeyli
Úamu fażl ü kemÀlÀtıyla meşhÿr
Nitekim dìni vü dünyÀsı maèmÿr 
Olupdur devlet aña èabd-ı kemter
Eben èan-ced saèÀdet aña çÀker
èAceb mì olsa her fenn içre baóóÀå
Kime ãanèat ise èilm aña mìrÀå
Óażretlerinden bu  sergeşte-i  vÀdì-i óayret ve esìr-i belÀ-yı 
çÀh-ı  óasret bende-i faúìr ü efgende-i óaúìrlerine işÀrÀt ve iltifÀt 
buyruldı.”

İki şair de dîvânlarını devlet adamlarının teşfikiyle kaleme aldıklarını 
söylemektedirler. Dikkatle incelendiğinde dibacede Sehî Bey’in, Necâtî Bey’in dibacesi 
ile benzer bir tasnifte bulunduğu anlaşılır. Hatta ortak kelimelerin yer yer kullandığını 
görülmektedir. 
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Necâtî Bey Sehî Bey
Gelinüz olalım geh ü bì-gÀh 
ÕÀkir-i lâ ilâhe illallÀh
YÀr-ı bÀúì gerekse leyl ü nehÀr  
Õikr-i illallÀh ile vaódete var
Bu fÀni cihÀn kimseye kalmaz bÀúì 
BÀúìye düriş bÀúìye sözüm esle

Her nefes õikr-i Óaúúa sa’y eyle
Õikr-i Óaú ile göñlüñi egle
Óaúú ile ger óaú olmaà isterseñ
Õikr-i Óaúú eyle sözümi esle
BÀúìyi gözle naúş-ı nigÀra alınma gel
Sözümü esle sözüm işit añla ve’s-selam

Miraç
aòirü’z-zamÀn üfdÀdeleri budur ki  
Àdemün ekmeli ve Àlemüñ mÀ-óaãalı 
müsÀfir-i leylet’ül-Esrâ ve Sidret’ül 
MüntehÀ
Mesnevî
Ol gice kim didi mièrÀca Óaú
èArşa çıúıp Kürsiye baãdı ayaú
Yüzini naèleynine sürdi úamer
Var daòı yüzinde tozından eåer
Úabøa-i Kavseyne el urdı hemÀn
Oldı bu meydÀnda cihÀn-pehlevÀn 

Neår
HezÀrÀn hezÀr kelimÀt-ı kudsi-şièar ìåÀr 
ve işèÀr olunup òiùÀb-ı müsteùÀb el’avdu 
Aómed gÿş-ı hÿşına yetişüp 

Âyet
VemÀ arselnake illÀ raómeten li’l-
èÀlemìn23 armaàanı ile rÿy-i zemìni teşrìf 
u tezyìn eyledi 
Yine ola diyü bir gice mi’rÀc 
Açar encüm gözin kuòl-i şeb-i dÀc 
Felekde saèÀdet yılduzı var
Ki yüzin görmege biñ biñ gözi var

Miraç
aòirü’z-zamÀne şefÀèat içün efêal-i Àdem ve 
ekmel-i èÀlem imÀmü’l- úıbleteyn hümÀm-i úÀbe 
kavseyn24 sÀyir-i èÀlem-i melekÿt zÀyir-i iúlìm-i 
ceberÿt ser-defteri cerìde-i risÀlet ãadr-nÀme-i 
èunvÀn-ı celÀlet zÀyîçe-i taúvìm-i enbiyÀ netìce-i 
taèôìm-i aãfiyÀ ãÀhibü’l-èilm ve’t-tÀc rÀkib’ül-
BurÀú fì’l-mièrÀc 
Meånevì
O gice oldı çün şeb-i mièrÀc
Giydi óulle urındı başına tÀc
Cebre’ìl irdi vü getürdi BurÀú
Baãdı üzengüye o demde ayaú
Çıúdı èarşı vü kürsi seyr itdi
Vardı çoú baór-i vaódete yitdi
Bir nefesde niçe biñ oldu nefes 
Bir nebì anda daòı itmedi ses
Vaãl-ı yÀre irüşdi buldu vuãÿl
Anda úatè itdi menzilini resÿl

(2b)
SulùÀnü’r-rüsül bürhÀnü’s-sübül taòt-nişìn-i 
minber-i lÀilÀhe illa’llÀh muóammedü’r-
resÿlullÀh èaleyhi efêalü’ã-ãalavÀt ve ekmelü’t-
taòiyyÀt raómeten li’l-èÀlemìn25 virildi

Müşriklerin Hz. Peygamber (a.s)’a 
şairlik iftirasını isnad edilmesi

Ve kelÀm-ı  muèciz-niôÀm-ı ÚurÀn ile 
mesÀnid-i muèÀnidi ibùÀl u fÀnì eylediler. 
ÚÀsırlar siórden mucizeyi fark idemeyüp 
kelÀm-ı óaúìúì şièr-i selìkì èadd olunup 
vemÀ èallemnehü-ş-şièr Àyetün nüzÿlüne 
ve kelÀm-ı manôÿm raúam-ı nefy ile 
merúÿm olunmasına bÀèiå oldular HÀşÀ ve 
hÀşÀ ki 
Beyit 
èİzzet deñizinde gevher-i pÀk
LevlÀke lemÀ òalaktü’l-eflÀk26

Neår
Töhmet-i şièrden muèarrÀ ve müberrÀdur. 
Nebìye şÀèirdür dimek muóÀldür.   

Müşriklerin Hz. Peygamber (a.s)’a şairlik 
iftirasını isnad edilmesi

KurÀn-ı mu’ciz-nişÀn nüzÿlüne bÀiå olup ol 
sebeden úÀãırÀn-ı bì-idrÀk ve mu’annidan-ı nÀ-
pÀk hażret-i server-i enbiyÀ vü mefòar-i aãfiyÀya 
óÀşÀ şÀèirlik töhmetin isnÀd itdiler.

23 Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiya Suresi 107.
24 Araları iki yay aralığı kadar veya daha da yakın oldu. Necm Suresi 9.
25 Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiya Suresi 107.
26 “Yâ Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım” Aclûnî, Keşfü’l-hafā, II, 232.



227

Şiir Hakkında Görüşleri
ÒayÀl-i faãìó’ül-kelÀm miåÀl-i èanber-fÀm 
içinde gÿyÀ ki nisyÀn-ı fitne-encÀm şerrin 
èaleyküm bi’ş-şam nüktesin añdırdı ve 
ãaóìfe-i mücellÀ bile kitÀbe-i àabrÀ Àyìne-i 
çìnì ve çehre-i zengì ãÿretin gösterdi. 
Bunlar taòayyüldürür. Ùoàrusı bu kim 
òudÀvendigÀr-ı dìndÀr òalìfe rÿzigÀr ve 
òulÀãa-ı çarò-ı devvÀr…

Şiir Hakkında Görüşleri
ma’lÿmdur ki kelÀm-ı fużalÀ ve peyÀm-ı fusaóÀ 
dört nev’ üzerinedür neår ve secìè ve recez ve 
şièir maúÀm-ı rifaèt ve èulüvv-i menzilet-i şi’ir 
bir derecededür ki…

...èaşú maófilinüñ şemè-i  cemè-ÀrÀsı ve 
muóabbet gülistÀnınuñ bülbül-i naàme-serÀsı 
mÀlik-i memÀlik-i maèÀnì èÀrif-i maèÀrif-i nükte-
dÀnì üstÀd-i pìşìn ve pesendìde-i müteóayyizìn 
üstÀdı ve mÀdde-i óayÀtı (3b) meróÿm mevlanÀ 
NecÀti úuddise-sırruhû ebyÀt-ı şìrìn-kelÀmı ve 
eşèÀr-ı rengìn-niôÀmı ile her diyÀr memlÿ ve 
eknÀf-ı èÀlem ùopùoludur èavÀm u òavÀã arasında 
şöhret-i òÀã bulup diyÀr-ı Rÿm’da iştihÀr-ı 
eşèÀrı maèlÿmdur bu eclden aña Òusrev-i Rÿm 
dirler ol anda ve ol ezmÀnda ki şeref-i hiõmet 
ü elùaf muãÀóabetleri ile müşerref ü muàtenem 
iken murà-ı dil-i nÀlÀn sevdÀ-yı zülf-i òÿbÀn 
ile şikeste-bÀl vü cÀn-ı nÀ-tüvÀn elem-i àubÀr-ı 
òaùù-ı cÀnÀnla Àşüfte-óÀl olup èaşk meyòÀnesi 
bÀdelerinden mest ü yaúa çÀk maóabbet kÀşÀnesi 
peymÀnelerinden mey-perest ü bì- bÀk

Şièir  
äafÀ meyòanesiniñ mey-fürÿşı
BelÀ bezminde miónet bÀde-nÿşı
Yetìm-i büúèa-i miónet ve muúìm-i 

tekye-i meşaúúat rüsvÀ-yı kÿçe-i òarÀbÀtì  
Àşüfte-i elfÀô-ı NecÀtì aóúar-ı rehi dervìş Sehì 
dürer-i àurer-i ebkÀr-ı efkÀr-ı ùabè-ı õeòòÀrdan 
ãÿret-i kitÀbìde ôuhÿr bulan (4a) evãÀf-ı selÀùìn-i 
èiôÀm ve úaãÀid-i  vüzerÀ-i kirÀm ve eşvÀú-ı 
hevÀ-yı gül-rÿyÀn ve etvÀú-ı sevdÀ-yı sünbül-
bÿyÀnla ãudūr iden òayÀlÀt-ı güftÀr-ı güzìn-i 
emåÀl-Àmìzi vü maèÀnì-i eşèÀr-ı metìn-i òayÀl-
engìzi ki mÀnend-i òÀùır-ı èÀşıú-ı àam-gìn 
perişÀn-evrÀú ve úalb-i rÿzgÀr gibi muòìù-siyÀú 
olmuşdı
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Dîvânını Kadıasker Abdurrahim 
Çelebi’nin teşviki ile tertip etmiştir.
ÒudÀvend-i kÀm-gÀr Úâêîèasker-i 
ÒudÀvendigÀr èAbdurraómÀn Çelebi-yi 
büzürgvâr…

ÔÀhir ü bÀùın úamu dÀrÀtını
Maèrifet ü faøl u kemÀlâtını

Birini vaãf eylese úalur hezÀr 
èÂciz olur ùabè-ı õevi’l-iútidÀr

Eşigidür merciè-i ehl-i hüner
BÀúì u pÀyende ùuta DÀd-ger

…luùÿflar ôuhÿra gelüp Àyìne-i úabÿlde 
ãÿret-i iltifÀt müşÀhade olunup ve bu 
maènì muúteøasınca tertìb-i dìvÀna teràîb 
mülÀóÀôa olundı.

Dîvânını Kadıasker Muhyiddin Çelebi’nin 
teşviki ile tertip etmiştir.
Tedvìn ü tezyìn içün sulùÀn-ı èulemÀ-i ehl-i 
yaúìn nigeh-bÀn-ı füżalÀ-ı memÀlik-i dìn vÀriå-i 
seccÀde-i şerièat sÀlik-i mesÀlik-i ùarìúat vÀúıf-ı 
(4b) óazÀyin-i esrÀr-ı İlahì kÀşif-i deúÀyıú-ı 
aòbÀr-ı nÀ-mütenÀhì mellÀó-ı sefìne-i èulÿm-ı 
RabbÀnì sebbÀó-ı deryÀ-yı maèÀrif-i SübóÀnì 
rÀfiè-i elviye-i İslÀm dÀfiè-i-i meôÀlim-i enÀm  
úÀêí-èasker-i kÀmkÀrì Muóyiddìn Çelebi Efendi 
el-FenÀri 

Meånevì
Kapÿsı mecmaè-ı ehl-i hünerdür
İşiginde ulular òÀk-ı derdür 
Feleklerden yücedür úadri òaylì
SaèÀdet bendesi himmet ùufeyli
Úamu fażl ü kemÀlÀtıyla meşhÿr
Nitekim dìni vü dünyÀsı maèmÿr 
Olupdur devlet aña èabd-ı kemter
Eben èan-ced saèÀdet aña çÀker
èAceb mì olsa her fenn içre baóóÀå
Kime ãanèat ise èilm aña mìrÀå

Óażretlerinden bu  sergeşte-i  vÀdì-i óayret 
ve esìr-i belÀ-yı çÀh-ı  óasret bende-i faúìr ü 
efgende-i óaúìrlerine işÀrÀt ve iltifÀt buyruldı

Kasideler
Necâtî Bey dîvânında bulunan 25 kaside, Sehî Bey dîvânında bulunan 33 kaside 

de dönemin önde gelen devlet adamlarına yazılmıştır. Bu kasidelerin ortak kafiye olduğu 
ve içerik olarak da benzer olduğu görülmektedir.

Necâtî Bey dîvânına dönemin padişahı Fatih Sultan Mehmed’i överek başlar.
Bilse idi demüñ mürdelerin ettigin iòyÀ 
CÀn vire idi ermek için bu deme èÌsÀ                                          
      K.1/1

Sehî Bey de dönemin veziri Kasım Paşa’yı övmeye aynı mazmunları farklı bir 
vezinde söylerek başlar.  

Kÿy-ı dilberden esüp cÀnib-i èuşşÀúa ãabÀ
İtdi èİsÀ gibi cÀn mürdesin ol dem ióyÀ

   K. 10/ 1
İki kasidede Hz. İsâ’nın ölüleri diriltme mucizesi ortak bir mazmun olarak 

kullanılmıştır. Necâtî Bey padişah II. Bâyezîd’i överken 
Bir dün ki úılmış idi cemÀline ÀfitÀb 
Müşgìn gülÀlesin gicenün èanberìn niúÀb 
 
SulùÀn-ı Rÿm Òusrev-i ÀfÀk BayÀzìd 
ÒÀúÀn-ı rÿzigÀr şeh-i maèdilet-meÀb 
    K.3/1-16
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Sehî Bey de Kânûni Sultân Süleymân’ı överken aynı kafiyeyi kullanır:
Bir dün ki şÀh-ı Òusrev òÀver-i ôafer-me’Àb
Maàrib diyÀrı cÀnibine itdi èazm-i òˇÀb

SulùÀn-ı şarú u àarb SüleymÀn ŞÀh kim
Dìn düşmenine tìàı durur mÀlikü’r-riúÀb 

                                                                  K.12/1-15
İki kasidenin kafiye örgüsü aynıdır. İki kasidede padişah Hüsrev’e benzetilmiştir.
Necâtî Bey Ali Paşa’yı överken,

Kaside-i òatem Der Vaãf-ı èAlì Paşa 

Ey vezÀret eline rÀst gelen zer òatem 
Görmedi çeşm-i felek ùapuña beñzer òatem 

Neye derlerdi kim olmaz yaluñuz ùaş dìvÀr 
Fitne Ye’cÿcına ey sedd-i Sikender òatem 
                                                             K. 19/1-3

Sehî Bey’inde aynı kafiyede Kâsım Paşa’yı övdüğü kasidesinde Necâtî Bey’in 
beyitlerindeki bazı mazmunlar ortak olarak işlenmiştir.  

Der Medó-i KÀsım Paşa ve äıfat-ı Engüşteri

Taót-ı zer üstine geçdi geyüben laèlîn tÀc
Fitne Ye’cÿcınadur sedd-i Sikender òÀtem

İm bir itdi dehen-i yÀr ile beñzer òÀtem
K’eyledi óüsn ilini böyle müsaòòar òÀtem

              K. 24/1-3
Sehî Bey’in, Necâtî Bey’in kullandığı bazı kelimelerin kafiyelerini değiştirerek 

şiirinde kullandığı görülmektedir. Sehî Bey aynı vezinde yazdığı şu kasidede Farsça 
“tìà” kelimesinin Türkçe karşılığı olan “kılıç” kelimesini kullanmıştır. 

Vasf-ı tìà berÀy-ı SulùÀn BeyÀzìd 

Ey ceng-cÿy-ı èarbede-sÀz ü yegÀne tìà 
Vey òışm ü kìn ü óiddet oduna zebÀne tìà 
      K. 11/ 1

Der Medó-i PÀdişÀh-ı ÔılluèllÀh SulùÀn SüleymÀn ŞÀh Vaãf-ı Tìà
Olsa n’ola cihÀnda SüleymÀn-nişañ úılıç
Buldı úudÿm-i şÀh ile baòt-ı civÀn úılıç 

                                                                            K. 14/1
Necâtî Bey’in Sultan Mahmud’u övdüğü nişan redifli kasidesi ile Sehî Bey 

dîvânında da Mustafa Çelebi için yazılmış aynı redifli kasidede Süleyman (a.s) yüzüğü 
ortak mazmun olarak işlenmiştir. 

Der Medó-i SulùÀn Maómÿd

Ey èizzet ü saèÀdet ile muèteber nişÀn 
Vey nÀm-ı PadişÀh-ı cihÀna maúar nişÀn 
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Teşbìh olmasa idi  SüleymÀn yüzügine 
Òalúa musallaù olmaz idi bu úadar nişÀn 
                                                                  K.21/1-3
Der Medó-i Tevkièì MuãtafÀ Çelebi

Ey óüsn ile serìr-i saèÀdetde zer nişÀn
Vey  milket-i cihÀna Sikender-ôafer nişÀn

Nakş-ı nigìni mühr-i SüleymÀn degül midür
İns ü cinni itse müsteòar nÿr nişÀn
                                                                  K. 28/1-8

Necâtî Bey’in gül redifli kasidesi edebiyatımızda çok beğenilmiş, başka şairlerde 
aynı redifte kasideler yazmışlardır.27 Sehî Bey de İskender Çelebi için yazdığı kasidede 
aynı redifi kullanmıştır.

Yılda bir kerre menÀr-ı şÀhdan dìdÀr gül 
Gösterir nite ki nÿr-ı Aómed-i Muòtar gül 

Var iken yüzüñ güle meyl eylemez dil bülbülü 
èÂrife bir gül yeter lÀzım degil tekrÀr gül
                                                                   K.15/1-6
Der vaãf-ı gül ve medó-i İskender Çelebi-i defterdÀr ve ãıfat-ı bahÀr 

Nev-bahÀr irişdi gösterdi gelüp dìdÀr gül
Eyledi bezm-i çemende bülbüle izhÀr gül

Yüzüme bir kez güle bakmaàla güldi àoncalar
Güller açılmış begüm luùf eyle gel tekrÀr gül
                                                                   K.17/1-17

İki şairin kasidelerindeki benzerlikler tablo halinde şu şekildedir:

Necâtî Bey Sehî Bey
Kaãide-i der fetó u ôafer SulùÀn Muóammed 
Bilse idi demüñ mürdelerin ettigin iòyÀ 
CÀn vire idi ermek için bu deme èÌsÀ                                          

                                           K.1/1

Der medó-i óaøret-i KÀsım Paşa
Kÿy-ı dilberden esüp cÀnib-i èuşşÀúa ãabÀ
İtdi èÌsÀ gibi cÀn mürdesin ol dem ióyÀ                                                                                 

K.10/ 1

     Der Medó-i SulùÀn BeyÀzıd
Bir dün ki úılmış idi cemÀline ÀfitÀb 
Müşgìn gülÀlesin gicenün èanberìn niúÀb 
 
SulùÀn-ı Rÿm Òusrev-i ÀfÀk BeyÀzìd 
ÒÀúÀn-ı rÿzigÀr şeh-i maèdilet-meÀb
                                                        

  K.3/1-16

Der Medó-i PÀdişÀh-ı ÔılluèllÀh SulùÀn 
SüleymÀn ŞÀh ‘ıyd-i mübÀrek 
Bir dün ki şÀh-ı Òusrev òÀver-i ôafer-me’Àb
Maàrib diyÀrı cÀnibine itdi èazm-i òˇÀb

SulùÀn-ı şarú u àarb SüleymÀn ŞÀh kim
Dìn düşmenine tìàı-durur mÀlikü’r-riúÀb

                            K.12/1-15

27 Abdulmuttalip İpek, Klâsik Türk Şiirinde Gül Redifli Kasideler, Fırat Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Bölümü Anabilim Dalı, (Basılmamış)Yüksek Lisans Tezi, Elazığ, 
2007, s. 1-60.
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Kaãide-i Òatem der-vaãf-ı ‘Ali Paşa
Ey vezÀret eline rÀst gelen zer òatem 
Görmedi çeşm-i felek ùapuña beñzer òatem 
 
Neye derlerdi kim olmaz yaluñuz ùaş dìvÀr 
Fitne Ye’cÿcına ey sedd-i Skender òatem 

K. 19/1-3

Der medó-i KÀsım Paşa ve ãıfat-ı engüşteri
İm bir itdi dehen-i yÀr ile beñzer òÀtem
K’eyledi óüsn ilini böyle müsaòòar òÀtem

Taót-ı zer üstine geçdi geyüben laèlîn tÀc
Fitne Ye’cÿcınadur sedd-i Sikender òÀtem

K. 24/1-3
Vaãf-ı tìà berÀ-yı ãulùan BeyÀzıd
Ey ceng-cÿy-ı èarbede sÀz ü yegÀne tìà 
Vey òışm ü kìn ü óiddet oduna zebÀne tìà

 
                                                         K. 11/ 1

Der Medó-i PÀdişÀh-ı ÔılluèllÀh SulùÀn 
SüleymÀn ŞÀh-ı Vaãf-ı Tìà 
Olsa n’ola cihÀnda SüleymÀn-nişañ úılıç
Buldı úudÿm-i şÀh ile baòt-ı civÀn úılıç

K. 14/1
Der Medó-i SulùÀn Maómÿd
Ey èizzet ü saèÀdet ile muèteber nişÀn 
Vey nÀm-ı PadişÀh-ı cihÀna maúar nişÀn 

Teşbìh olmasa idi  SüleymÀn yüzügine 
Òalúa musallaù olmaz idi bu úadar nişÀn 
                                                K.21/1-3 

Der Medó-i Tevkièì MuãtafÀ Çelebi
Ey óüsn ile serìr-i saèÀdetde zer nişÀn
Vey  milket-i cihÀna Sikender-ôafer nişÀn

Nakş-ı nigìni mühr-i SüleymÀn degül 
midür İns u cinni itse müsteòar nÿr nişÀn

K.28/1-8
 Kaãide-i Serv Der Medó-i SulùÀn Maómÿd

Sol bostânda kim bir gül-i zÀr serv 
Her òÀm-deste ãaúın zìnhÀr serv 

Serv ol durur ki óarfine kimdir úul olmayan  
AzÀdlıúla bulmuş ola iştihÀr serv

K.22/1-4

Medó-i Luùfi Paşa der ãıfat-ı serv

äalınsa gelse gülşene ol gülèiõÀr serv
Ùurduàı yirde úurıya úala hezÀr serv

Serv ol-durur ki êÀmenine úonmaya  àubÀr
Gül gibi pÀk dÀmen ola iy nigÀr serv

Ben bildügüm naôaran güzel bì-bedel 
gerek
Güzellik ile bulmış ola iştihÀr serv 

K.30/1-3-5
Yılda bir kerre menÀr-ı şÀhdan dìdÀr gül 
Gösterir nite ki nÿr-ı Aómed-i Muòtar gül 
                                                     
 Var iken yüzüñ güle meyl eylemez dil bülbülü 
èÂrife bir gül yeter lÀzım degil tekrÀr gül

K.15/1-6

Der vaãf-ı gül ve medó-i İskender Çelebi-i 
defterdÀr ve ãıfat-ı bahÀr 
Nev-bahÀr irişdi gösterdi gelüp dìdÀr gül
Eyledi bezm-i çemende bülbüle izhÀr gül

Yüzüme bir kez güle bakmaàla güldi 
àoncalar
Güller açılmış begüm luùf eyle gel tekrÀr gül

K.17/1-17
Óall ile levó-i zebercedde yazıldı bir dÀl
Óücce-i èıyd-ı hümÀyÿna ola şÀhid-i óÀl

K.20/1
ÂfitÀb-ı felek-i salùanat u èizz ü şeref
Kevkeb-i burc-ı èadÀlet meh-i òurşìd cemÀl

K.20/12
Görse bezmüñ şerefin utana Cemşìd ü ÚubÀd
Bilse rezmüñ unudurdı özini Rüstem-i ZÀl

K.20/25
Vaãf-ı óüsnüñle olan şièr-i òayÀl-engìzüm
Görse taósìn idüben oúıya SelmÀn ü KemÀl

K.20/34

Der Medó-i PÀdişÀh-ı ÔılluèllÀh SulùÀn 
SüleymÀn ŞÀh-ı ãıfat-ı èıyd
Nÿn ile èayna şebìh olduàıçün oldu hilÀl
İntihÀ-yi ramazÀn evvel-i èid-i şevvÀl

K.16/1
Göñül eyyÀm-ı ùarab geldi òuãÿãÀ Begümüz 
Şeh-i Cemşìd-fer ola meh-i òÿrşìd-cemÀl

K.16/14
Bezmine inse òacil ola gide ŞÀh ÚubÀd
Rezmine binse meãÀf idemeye Rüstem-i ZÀl

K.16/18
Selsebîl-i suòanüm böyle revÀn görür ise
Aúup agzı suyı taósin ide SelmÀn ü KemÀl

K.16/40
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Gazeller
Sehî Bey’in dibace ve kasideleri ile Necâtî Bey’in şiirlerinde görülen benzerliklere 

gazellerde de rastlanmaktadır. 
İlk defa Necâtî Bey tarafından kullanılan kafiye ve redifler Sehî Bey tarafından 

da kullanılmıştır. Mesela kıblem redifli ilk şiir Necâtî dîvânında göze çarpar. Bu şiire 
sonraki dönemin ünlü şairleri de nazîreler yazmıştır.28 

 Necâtî’nin gazeli şu şekildedir:
Eşigüñden yüzüm dönerse dönsün bir yaña úıblem
Úapuña doàru geldim ben senin a Kaèbem a úıblem
 
Úoyup Kaèbe úapuñ óÀşÀ dil etmez àayrıya secde 
Olupdur gerçi her yerde namÀz etmez revÀ úıblem
  
Senüñ paşmaàuñ irdigi yere ermez benüm başım 
Úo bÀrî edeyim secde ıraúlardan saña úıblem 

28 Bu gazele Edirneli Nazmi’nin mecmuasına göre birçok şair tarafından nazire yazılmıştır. 
Hilâli
Kime yüz döndürem ben kim benüm sensin şehâ kıblem
Ki her bir dînde bir olur iki_olmaz kıble a kıblem
Amrî
İmâm-ı mescide hüsn oldı beñzer çeşmüñ a kıblem
Ki saflar baglayup müjgânuñ eyler iktidâ kıblem
Muhibbî
Yüzüm ger döndürem dönsün cefâdan bir yaña kıblem
Yoluñda togruyam va’llâh benüm a Kaèbem a kıblem
Zâtî
Safâlar kesb ider senden yaña her kim baka kıblem
Saña dirsem èaceb mi kıble-i ehl-i safâ kıblem
Sabâyî
Senüñ Kaèbe cemâlüñden bulur Merve safâ kıblem
Tapuñsuz bî-bekâ èömre gözüm nice baka kıblem
Sezâyî
Görelden Merve hakkiçün yüzüñ ehl-i safâ kıblem
Kamusı işigüñ maèbûd idinmişlerdür a kıblem
Visâlî
Senüñ bâlâ-yı fettânuñ baña oldı belâ kıblem
Ki oldum anı görelden belâña mübtelâ kıblem
Rahmî
Kara zülfüñ yüzüñ üzre hicâb olsa n’ola kıblem
Siyehdür Kaèbe’nüñ örtüsi zîrâ dâyimâ kıblem
Sebzî
Tavâf-ı Kaèbe-i kûyuñ nasîb olsa baña kıblem
Huzûr ile sürerdüm Merve hakkiçün safâ kıblem
Edirneli Nazmî
Cemâlüñ Kaèbe-i hüsn ü kaşuñ mihrâb aña kıblem
Anı gözler gözüm dâyim olup kıble-nümâ kıblem
Bkz. Fatih Köksal, Mecma‘u’n-Nezâ’ir, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 1093-1097(http://
ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56057,mecmaun-nezair-edirneli-nazmi-pdf.pdf?0(Erişim tarihi: 08.04.2019)
Edirneli Nazmi’de geçmese de Bâkî de bu gazele nazire yazmıştır. 
Tapuñdur Kaèbe-i ،ulyâ-yı eshâb-ı safâ kıblem 
Úapuñdur Mescid-i Aksâ-yı erbâb-ı vefâ kıblem
Baki Divanı, Haz. Sabahattin Küçük, TDK, Ankara, 1994, s. 306.
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İki çeşme ãu iletmek gibidir Kaèbe şehrine 
Úapuñda bir kez añılsa yaşımdan mÀcerÀ úıblem

èAceb midür dolanırsa cemÀlüñ çevresin zülfüñ
ÙavÀf-ı Kaèbe edermiş işittük ejdehÀ úıblem

Óarìm-i Kaèbe’nüñ elóaú äafÀ’nun adı var ancaú
CemÀlüñ Kaèbesine baú nice yeri äafÀ úıblem

ŞikÀyet eylemiş diye yeter öldür NecÀtî’yi 
Aña ettüklerüñ sen de n’ola bir kez añ a úıblem

                                         G. 306

Sehî Bey’in şiiri de şöyledir:
ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñ virür cÀnÀ ãafÀ úıblem
Óabìbüm Merve óaúúıyçün işügüñdür äafÀ úıblem

Gözüm cÀmiè-i óüsnüñde namÀz etmege èÀşıúlar
Úaşuñ miórÀbunı gözler olup úıble-nümÀ úıblem

Yüzüñ görmege ùopraàa yüz urup secde eyler dil
Teyemmüm itse cÀyizdür kişi bulmasa mÀ úıblem

Ölen Kaèbe viãÀlüñ şevúi ile berr-i miónetde
Yunarsa Àb-ı Zemzemle n’ola a Kaèbe’m a úıblem

Per-i ùÀvusdan cÀrÿmı Beytu’llÀh’da zülfüñ
Ya aùlasdan aãılmuş zÀr mı bu misk-i sÀ úıblem

NigÀrâ úÀmetüñden yüz çevürdüm itmedüm secde
DirìàÀ sehv idüp itdüm namÀzumı úaøÀ úıblem

Yüzüm óaú úıbleden miórÀb gibi dönsün iy èömrüm
Òarìm-i ÀsitÀnuñ ger degülse muùlaúÀ úıblem

HevÀ-yı serv-i úaddüñle Sehì ölse namÀzına
MenÀr-ı úÀmetüñden eyle èuşşÀúa ãalÀ úıblem

G. 156
Dîvân şâirlerinin iyi bir gözlemci olarak müşahede ettikleri tabiat olaylarını 

olduğu gibi şiirlerine aktarmak yerine, edebi sanatlarla ilgili olayı yorumladıkları bilinen 
bir gerçektir. Necâtî Bey’in tabiat tasvirlerinde bulunduğu gazeli, Dîvânı’ndaki bu 
konuya örnek teşkil eden gazellerindendir. 

Mevsim-i nev-bahÀrı gözleyelüm
Gül-i ruòsÀr-ı yÀrı gözleyelüm

Bize serv ü çenÀrdan ne biter
Varalım úadd-i yÀrı gözleyelüm

Gül óayasuzluú etse yüzleyelüm
SÀúì-i gül-èiõÀrı gözleyelüm
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Şemè-vâr ortaya atılmayalım
CÀm gibi kenÀrı gözleyelüm

Nice bir aldaya şumÀra vere 
Biz de rÿz-i şumÀrı gözleyelüm

áulàulü şişenin baş aàrısıdur 
SÀàar-ı bì-òumarı gözleyelüm

Düşti zevraú Necâtî baór-ı àama
ÇÀre ne rÿzigÀrı gözleyelüm  

G.  372
Bu gazel, Sehî Bey’in dîvânında nazîre başlığı altında belirtilmese de birebir 

Necâtî Bey’e nazîredir. 
Nice bir sebze-zÀrı gözleyelüm
Naúş-ı òaùù-ı nigÀrı gözleyelüm

Mihr ü mehden èaceb bize ne ùoàar
Berü gel rÿy-ı yÀrı gözleyelüm

Felekden düşdi gitdi engine
Niçe bir biz kenÀrı gözleyelüm

Mey içüp sÀde-rÿ güzeller ile
Devr-i gülde bahÀrı gözleyelüm

BÀd-ı Àhum o servi bir gün eger
Sehì biz rüzgÀrı gözleyelüm

G. 176
Necâtî Bey, Bursa’nın kaplıcalarını anlattığı kapluca redifli şiiri tespit 

edebildiğimiz kadarıyla edebiyatımızdaki ilk “kapluca” redifli şiirdir. 
Cennete dönmiş durur el-kıããa yÀrÀn Úapluca
Ol perìler mecmaèı ser-çeşme-i cÀn Úapluca

Ayaàına varır ola biñ perì gün başına
Var ise bulmuş durur Mühr-i SüleymÀn Úapluca 

Âyine gibi perì-peyker semen-sìmâları
Òïş ãafÀlarla çeker baàrına èuryÀn Úapluca

èÂşıú-ı dìdÀr olup gördüài maóbÿba aúar
Germ olup gün gün yüzlülerle sürdü devrÀn Úapluca

Şükr kim saúalluya cennetde yer yoktur demez
Dopdoludur bÀà-ı RıêvÀn gibi àılmÀn Úapluca

Kendini vaúf eyleyüp yollar gözetmezdi müdÀm 
Ger ÒalilullÀh gibi sevmese mihmÀn Úapluca

Anadan doàma olur her kim gelirse úatuna
BÀrekallÀh ey bu gün her derde dermÀn Úapluca
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Çünkü sen Bursa’da olduñ èÀleme defèül-melÀl
DÀèyim ÀbÀdan olasın şÀd ü òandÀn Úapluca

Eski yeni saña òıdmet-gÀr olamaz gerçi kim
Pìr ile pìr oldun oàlan ile oàlan Úapluca

KÀèinÀt içinde Bursacıú gibi bir dÀnesin
DÀm eder gerçi seni erbÀb-ı èirfÀn Úapluca

Vuãlat-ı cÀnÀn ile şÀd et NecÀtì müfsili 
Dahi müşküller senüñ úatında ÀsÀn Úapluca  
                                                                         G. 473

Sehî Bey de üstadının kullandığı bu kapluca redifli şiire benzer bir şiir yazmıştır.  
İki şiirde kullanılan vezinler farklı olsa da bu şiiri nazîre olarak değerlendirmek 
mümkündür. Bu şiirde Sehî Bey üstadı gibi Bursa’nın kaplıcasından hastalara nasıl 
şifa verdiğinden bahseder:

Germ olsa úoysa úoynına cÀnÀnı Úapluca
Ölmelü òasteye vire cÀn anı Úapluca

RÀm oldı cümle emrüñe ins ü perì vü cin
Var ise buldı mühr-i SüleymÀnı Úapluca

Başdan ayaàa luùf u kerem ıssı úalbi ãÀf
Oldur el üzre ùutduàı mihmÀnı Úapluca

äan bûseyle cÀn u dil azàına bal ezer
Úaçan øiyÀfet eylese yÀrÀnı Úapluca

Dönse èaceb mi Bÿrsa güzellikte cennete
Bir yaña bÀà u bÀàçe bir yanı Úapluca

Bıñarbaşı olalı hecrüñde gözlerüm
Ol mÀhun oldı çÀh-ı zeneòdÀnı Úapluca

Aú çaàlan itdi yaşum olup Gök Dere gözüm
Olalı Bÿrsa òÿbları seyrÀnı Úapluca

Sürsin Emìr Efendi eşigüñe yüzini
Her kim dir ise saña Sehì úanı Úapluca

G. 244
Klasik Türk Edebiyatında sıkça kullanılan serv-kamet-boy gibi mazmunları 

Necâtî Bey şiirlerinde kullanmıştır. 
ÓÀkìleriz biz özleriz ol serv-úÀmeti
K’ehl-i úubÿr cÀn gibi ister úıyÀmeti

Uymuş belÀlu göñlüme derd ü firÀú-ı dïst
Düşmüş àaribüñ üstüne ölüm èÀlameti

èÂòir günümde èışúuñ ile eylesem sefer
VallÀhi naúd-i cÀnı verirdim selÀmetî
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Óaúúâ budur ki úÀmetinin doàrusu durur
Yirde úomaz ãanevberi ol istiúÀmeti

Eksikligin bilenler olur èaúıbet temÀm
Erişdürür ùabìbe kişiyi seúÀmeti

èIşú-ı mecÀzì meclis-i mey gibidür hemÀn
Eksik degül ãoñunda kişiye nedÀmeti

Kimdür NecÀtì der isen ey serv-i ser-ferÀz
Bì-i’tidal kendüyi bilmez melÀmetî

G. 589
Sehî Bey, üstadının bu gazelde kullandığı mazmunları yeni kafiyeler ekleyerek 

iki gazelde kullanmıştır. 
 èArø eyledi müjeñ dile sen serv-úÀmeti
 Getürdi bir oú atımı yir o úıyÀmeti

 MiórÀba geçmesün úatı ser-mestdür gözüñ
 Úıblem revÀ degül ola mestüñ ìmÀmeti

 Ùoàruluà ile oldı çemen ãaònına re’ìs
 Servi ayaúda úomadı gör istiúÀmeti

 Gitmedi ölmek ile göñülden òaù-ı lebi
 Bir çÀrede henüz daòı var cÀn èalÀmeti

 Bir demde yandurur yaúar Àhun yeri gögi
 Az ãanma iy Sehì  yüri sen bu kerÀmeti

G. 268 
 äordum òaù-ı lebin göricek ol úıyÀmeti
 Òışm itdi baña sögdi didi cÀn èalÀmeti

 Yumruàla urdı başuma ol serv-úad gelüp
 Getürdi bir çomaà atımı yir úıyÀmeti

 CÀn virüp öldügüm yoluña toàrusı bu kim
 Kimdür cihÀnda sevmeye sen serv-úÀmeti

 RuòsÀruñ üzre geldi ayaú baãdı òıør-ı òaù
 Çıúmış yürür ãu üstine gör bu kerÀmeti

 èUşşÀú içinde èışú ile iy serv-i ser-firÀz
 Bir daòı yoú Sehì gibi rüsvÀ melÀmeti

         G. 269 
Klasik Türk şiirinde daima sevgilinin cevr ü cefasından dolayı bed-nâm olan 

âşığın çektiği çileyi anlatan en güzel gazellerden biri de şüphesiz Necâtî Bey’in “gayrı” 
redifli gazelidir. Bu gazel âşığın çektiği çileninin, yalnızlığının bir feryadıdır. Necâtî 
Bey’in en meşhur gazellerinden olan bu gazele başta Fuzûlî (ö.1557) olmak üzere Sehî 
Bey de nazîre yazmıştır. 



237

Deme kim yÀrda  yoú  cevr ü cefÀdan àayrı
Ne dilersen bulunur mihr ü vefÀdan àayrı

Beni aàlan beni kim üstüme gelmez ölicek 
Bir avuç ùopraà  atar bÀd-ı ãabÀdan àayrı

Elif-i úÀmetüñ ile úaşuña rÀ diyeli
Göñlümü egleyemez kimse bu rÀdan àayrı

Òaù u òÀlin elemi yetmedi mi göñlüme kim
Çeke hecr Àteşini bunca belÀdan àayrı

Ne àaraø eyleye èuşşÀú viãÀlüñ var iken
Ne murÀd eyleye bìmÀr devÀdan àayrı

Dÿd-ı Àhım ne èaceb göklere ùutsa yüzünü
èÂşıúuñ kimisi var ola ÒudÀdan àayrı

Yüzine tutsa Necâtî ne èaceb òaclet elin
Nesi var yüzü dest-i duèÀdan àayrı 
                                                       G. 599 

Sehî Bey de üstadının bu şiirine nazîre yazmıştır.
YÀrda nesne mi var mihr ü vefÀdan àayrı
N’ideyin yoú görinür baña cefÀdan àayrı

áuããadan èÀşıú ölürse de n’ola kimsesi yoú
Gül gibi göñlin açar bÀd-ı ãabÀdan àayrı

Ne belÀdur úaêê-i bÀlÀsını yÀruñ gözeden 
Görmeye õerrece mihrini belÀdan àayrı

LÀm zülfiyle elif úÀmeti èÀşıúlarına
İkide bir sözi yoú vaãlına lÀdan àayrı

Nice çekmeye Sehì gözine izüñ tozunı
Gözine nesne görinmez bu cilÀdan àayrı

G.  258 
Necâtî Bey’in “üzre” redifli şiiri: 

ÒÀlüñ var iken òaù nedür ol la’l-i ter üzre
Teşdìd ne lÀzım ki úoyalar şeker üzre 

Ölümlisüyüz leblerüñüñ bize ne perhìz
Oruc mı tulalum begüm andan sefer üzre

Ey úaşı kemân àamzeler oúın çekerek ùut 
Úoma ki düşe bir birine bir ciger üzre 

Göñlüme gözüme yaraduñ ey yüzi òurşìd
Şimden girü gel pÀdişeh ol baór u ber üzre
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Yüzüme düşen göz yaşıdur ãofì ne lÀzım 
Kim dÀne-i tesbìó sayam şÿr u şer üzre

Yüzüme baãar biri birin eşk-i revÀnum 
Bir nice yetìm üşe gelüb düşdi zer üzre

Söz Yÿsuf’ını müşg ile ùartardı NecÀtì
Kıymet úoda sarrÀf-ı cihÀn bu güher üzre

G.479
Sehî Bey’in nazîresi:

Òaùù-ı siyehün laèl-i güher-bÀr ter üzre
 DendÀne-i şìn ola mı şehd ü şeker üzre

Sìnemde àamun dÀàı eyâ úaşı kemÀnum
 äan Àyìnelerdür ki úonulmış siper üzre

Naúş-ı kef-i pÀyuñ ãaúınup bÀd-ı ãabÀdan
 Ferş eyledüm ey dïst yüzüm reh-güzer üzre

èAnber úaşuñ üstinde gören òÀlüñi eydür
 Nÿn noúùası yazdı yed-i úudret naôar üzre

ÒÀl-i ruòunuñ resmi begüm göñlüm içinde
 Bir zÀà durur úondı ãanasun ciger üzre

Dür dişüñi bir vech ile vaãf itdi Sehì kim
 äarrÀf-ı cihÀn noúùa úomaz bu güher üzre

G.229
Necâtî Bey’in gazeli;

NigÀrÀ laèl-i nÀbından dil-ÀzÀr olmasun kimse                                                                                                                                 
Yazuúdur kendi cÀnından úo bìzÀr olmasun kimse

HevÀ-yı dÀr eden gelsün dedikce cÀn atar göñlüm                                                                                                                        
Hey ol zülf-i dil-Àvìze  hevÀ-dÀr olmasun kimse 

KenÀr-ı baór-ı eşkümde od eder her gice Àhım                                                                                                                           
Esìr olup belÀlarda giriftÀr olmasun kimse

äunulmaz mest-i lÀ-yaèúıl olana bÀde ey yÀrÀn                                                                                                                                
Ecel cÀmı ere nÀ-gÀh hÿş-yÀr olmasun kimse

Bulutlar yaàar açılur giceler ãubó-gÀh olur                                                                                                                                        
Úara baòtım gibi dÀ’ìm siyeh-úÀr olmasun kimse

CihÀn-ı óasret-ÀbÀda yetiştim èışúa sataşdum                                                                                                                                
Dimeñ ey dïstlar àurbette bìmÀr olmasun kimse      

Uyuyanlar görür düşde bu ben bì-çÀre maòrÿmem                                                                                                                         
İlÀhî it gibi her gice bìdÀr olmasun kimse 
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Gice zülfüñden iñlerdim Necâtî’dir didiler hep 
Benüm gibi perìşÀn u dil-ifgÀr olmasun kimse 
           G. 53829

Necâtî Bey dîvânı ile Sehî Bey dîvânındaki gazeller arasında benzer olan son 
şiir aynı redifli şu gazeldir:

Virüp dil dÀm-ı zülfine dil-efkÀr olmasun kimse
Úara zülfi gibi yÀruñ siyeh-kÀr olmasun kimse

HevÀyì göñlüme düşdi hevÀ-yı serv-i bÀlÀsı
Hey ol serv-i hevÀ-baòşa hevÀ-dÀr olmasun kimse

ÒalÀã umdukça zülfinden dolaşdum kurtıluşum yoú
Esìr-i derd-i èışú olup giriftÀr olmasun kimse

Virüp cÀn naúdin ol mÀha göñül gel müşterìlenme
MetÀè-ı mihr-i dildÀra òarìdÀr olmasun kimse

BisÀù-ı şeş-cihetde zÀr olup cÀn naúdin üterdüm
İlÀhì şeşder-i àamda düşüp zÀr olmasun kimse

Gözüñ òışmıyla zülfüñde ùutuldum nÀ-tüvÀn oldum
Yatup àurbet bucaúlarında bìmÀr olmasun kimse

Beni àurbet bucaàında unutdı añmadı yÀrüm
Sehì bigi cihÀn içinde bì-yÀr olmasun kimse

          G. 251

29 Necâtî Bey dîvânındaki âşığın hâlini anlatan bu gazel yer yer Fuzuli’nin 
Benüm tek hiç kim zar u perìşÀn olmasun yÀ Rab  
Esìr-i derd-i aşk dÀà-i hicrÀn olmasun yÀ Rab
matlalı gazelini de hatırlatmaktadır. 
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Necâtî Bey Sehî Bey
Eşigüñden yüzüm dönerse dönsün bir yaña 
úıblem
Úapuña doàru geldim ben senin a Kaèbem a 
úıblem
 
Úoyup Kaèbe úapuñ óÀşÀ dil etmez àayrıya 
secde 
Olupdur gerçi her yerde namÀz etmez revÀ 
úıblem
 
Senin paşmaàın irdigi yere ermez benüm 
başım 
Úo bÀri edeyim secde ıraúlardan saña úıblem 
 
İki çeşme ãu iletmek gibidir Kaèbe şehrine 
Úapuñda bir kez añılsa yaşımdan mÀ-cerÀ 
úıblem
 
èAceb midir dolanırsa cemÀlüñ çevresin 
zülfüñ
ÙavÀf-ı Kaèbe edermiş işittik ejdehÀ úıblem
 
Óarìm-i Kaèbe’nin elóaú äafÀnın adı var 
ancaú
CemÀlüñ Kaèbesine baú nice veri äafÀ 
úıblem
 
ŞikÀyet eylemiş diye yeter öldür NecÀti’yi 
Aña ettiklerüñ sen de n’ola bir kez añ a 
úıblem

G. 306 

ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñ virür cÀnÀ ãafÀ 
úıblem
Óabìbüm Merve óaúúıyçün işügüñdür äafÀ 
úıblem
 
Gözüm cÀmiè-i óüsnüñde namÀz etmege 
èÀşıúlar
Úaşuñ miórÀbunı gözler olup úıble-nümÀ 
úıblem
 
Yüzüñ görmege ùopraàa yüz urup sende 
eyler dil
Teyemmüm itse cÀyizdür kişi bulmasa mÀ 
úıblem
 
Ölen Kaèbe viãÀlüñ şevúi ile berr-i miónetde
Yunarsa Àb-ı Zemzemle n’ola a Kaèbem À 
úıblem
 
Per-i ùÀvusdan cÀrÿmı Beytu’llÀh’da zülfüñ
Ya aùlasdan aãılmuş zÀr mı bu misk-i sÀ 
úıblem
 
NigÀra úÀmetüñden yüz çevürdüm itmedüm 
secde
DirìàÀ sehv idüp itdüm namÀzumı úaøÀ 
úıblem
 
Yüzüm óaú úıbleden miórÀb gibi dönsün iy 
èömrüm
Òarìm-i ÀsitÀnuñ ger degülse muùlaúÀ 
úıblem
 
HevÀ-yı serv-i úaddünle Sehì ölse namÀzına
MenÀr-ı úÀmetüñden eyle èuşşÀúa ãalÀ 
úıblem

G. 156
Mevsim-i nev-bahÀrı gözleyelüm
Gül-i ruòsÀr-ı yÀrı gözleyelüm
 
Bize serv ü çenÀrdan ne biter
Varalım úadd-i yÀrı gözleyelüm
 
Gül óayasuzluú etse yüzleyelim
SÀúì-i gül-èiõÀrı gözleyelüm
 
Şemè-var ortaya atılmayalım
CÀm gibi kenÀrı gözleyelüm
 
Nice bir aldaya şumÀra vere 
Biz de rÿz-i şumÀrı gözleyelüm
 
áulàulü şişenin baş aàrısıdır 
SÀàar-ı bì-òumarı gözleyelüm
 
Düştü zevraú Necâtî baór-ı àama
ÇÀre ne rÿzigÀrı gözleyelüm  

G.  372

Nice bir sebze-zÀrı gözleyelüm
Naúş-ı òaùù-ı nigÀrı gözleyelüm
 
Mihr ü mehden èaceb bize ne ùoàar
Berü gel rÿy-ı yÀrı gözleyelüm
 
Felekden düşdi gitdi engine
Niçe bir biz kenÀrı gözleyelüm
 
Mey içüp sÀde-rÿ güzeller ile
Devr-i gülde bahÀrı gözleyelüm
 
BÀd-ı Àhum o servi bir gün eger
Sehì biz rüzgÀrı gözleyelüm

G. 176
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Cennete dönmiş durur el-kıããa yÀrÀn Úapluca
Ol perìler mecmaè-ı ser-çeşme-i cÀn Úapluca
 
Ayaàına varır ola biñ perì gün başına
Var ise bulmuş durur Mühr-i SüleymÀn Úapluca 
 
Âyìne gibi perì-peyker semen-sìmaları
Òïş ãafÀlarla çeker baàrına èuryÀn Úapluca
 
èÂşıú-ı dìdÀr olup gördüàü maóbÿba aúar
Germ olup gün gün yüzlülerle sürdü devrÀn 
Úapluca
 
Şükr kim saúalluya cennette yer yoktur demez
Dopdoludur bÀà-ı RıêvÀn gibi àılmÀn 
Úapluca
 
Kendini vaúf eyleyüp yollar gözetmezdi 
müdÀm 
Ger ÒalilullÀh gibi sevmese mihmÀn Úapluca
 
Anadan doàma olur her kim gelirse úatuna
BÀrekallÀh ey bu gün her derde dermÀn 
Úapluca
 
Çünkü sen Bursa’da olduñ èÀleme defèül-
melÀl
DÀèìm ÀbÀdan olasın şÀd ü òandÀn Úapluca
 
Eski yeni saña òıdmet-gÀr olamaz gerçi kim
Pìr ile pìr oldun oàlan ile oàlan Úapluca
 
KÀèinÀt içinde Bursacıú gibi bir dÀnesin
DÀm eder gerçi seni erbÀb-ı èirfÀn Úapluca
 
Vuãlat-ı cÀnÀn ile şÀd et NecÀtì müfsili 
Dahi müşküller senüñ úatında ÀsÀn Úapluca

G. 473             

Germ olsa úoysa úoynına cÀnÀnı Úapluca
Ölmelü òasteye vire cÀn anı Úapluca
 
RÀm oldı cümle emrüñe ins ü perì vü cin
Var ise buldı mühr-i SüleymÀnı Úapluca
 
Başdan ayaàa luùf u kerem ıssı úalbi ãÀf
Oldur el üzre ùutduàı mihmÀnı Úapluca
 
äan bÿse ile cÀn u dil azàına bal ezer
Úaçan øiyÀfet eylese yÀrÀnı Úapluca
 
Dönse èaceb mi Bÿrsa güzellikte cennete
Bir yaña bÀà u bÀàçe bir yanı Úapluca
 
Bıñarbaşı olalı hecründe gözlerüm
Ol mÀhun oldı çÀh-ı zeneòdÀnı Úapluca
 
Aú çaàlan itdi yaşum olup Gök Dere gözüm
Olalı Bÿrsa òÿbları seyrÀnı Úapluca
 
Sürsin Emìr Efendi işigüne yüzini
Her kim dir ise saña Sehì úanı Úapluca

G. 244
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ÓÀkìleriz biz özleriz ol serv-i úÀmeti
K’ehl-i úubÿr cÀn gibi ister úıyÀmeti
 
Uymuş belÀlı göñlüme derd ü firÀú-ı dïst
Düşmüş àaribüñ üstüne ölüm èÀlameti
 
èÂòir günümde èışúuñ ile eylesem sefer
VallÀhi naúd-i cÀnı verirdim selÀmeti

Óaúúa budur ki úÀmetinin doàrusu durur
Yirde úomaz ãanevberi ol istiúÀmeti

Eksikligin bilenler olur èaúıbet temÀm
Eriş durur ùabìbe kişiyi seúÀmeti

èIşú-ı mecÀzì meclis-i mey gibidir hemÀn
Eksik degül ãoñunda kişiye nedÀmeti

Kimdir NecÀtì der isen ey serv-i ser-ferÀz
Bì-i’tidal kendüyi bilmez melÀmeti

G. 589

èArø eyledi müjeñ dile sen serv-úÀmeti
Getürdi bir oú atımı yir o úıyÀmeti

MiórÀba geçmesün úatı ser-mestdür gözüñ
Úıblem revÀ degül ola mestüñ ìmÀmeti

Ùoàruluà ile oldı çemen ãaònına re’ìs
Servi ayaúda úomadı gör istiúÀmeti

Gitmedi ölmek ile göñülden òaù-ı lebi
Bir çÀrede henüz daòı var cÀn èalÀmeti

Bir demde yan-durur yaúar Àhun yeri göki
Az ãanma iy Sehì yüri sen bu kerÀmeti

G.268  
äordum òaù-ı lebin göricek ol úıyÀmeti
Òışm itdi baña sögdi didi cÀn èalÀmeti

Yumruàla urdı başuma ol serv-úad gelüp
Getürdi bir çomaà atımı yir úıyÀmeti 
CÀn virüp öldügüm yoluña toàrusı bu kim
Kimdür cihÀnda sevmeye sen serv-úÀmeti 
RuòsÀruñ üzre geldi ayaú baãdı òıør-ı òaù
Çıúmış yürür ãu üstine gör bu kerÀmeti 
èUşşÀú içinde èışú ile iy serv-i ser-firÀz
Bir daòı yoú Sehì gibi rüsvÀ melÀmeti

G. 269
Deme kim yÀrda yoú cevr ü cefÀdan àayrı
Ne dilersen bulunur mihr ü vefÀdan àayrı

Beni aàlan beni kim üstüme gelmez ölicek 
Bir avuç ùopraà atar bÀd-ı ãabÀdan àayrı

Elif-i úÀmetüñ ile úaşuna rÀ diyeli
Göñlümü egleyemez kimse bu rÀdan àayrı

Òaù u òÀlin elemi yetmedi mi göñlüme kim
Çeke hecr Àteşini bunca belÀdan àayrı

Ne àaraø eyleye èuşşÀú viãÀlüñ var iken
Ne murÀd eyleye bìmÀr devÀdan àayrı

Dÿd-ı Àhım ne èaceb göklere ùutsa yüzünü
èÂşıúuñ kimisi var ola ÒudÀdan àayrı

Yüzine tutsa Necâtî ne èaceb òaclet elin
Nesi var yüzü dest-i duèÀdan àayrı

G. 599 

YÀrda nesne mi var mihr ü vefÀdan àayrı
N’ideyin yoú görinür baña cefÀdan àayrı

áuããadan èÀşıú ölürse de n’ola kimsesi yoú
Gül gibi göñlin açar bÀd-ı ãabÀdan àayrı

Ne belÀdur úaêê-i bÀlÀsını yÀruñ gözeden 
Görmeye õerrece mihrini belÀdan àayrı

LÀm zülfiyle elif úÀmeti èÀşıúlarına
İkide bir sözi yoú vaãlına lÀdan àayrı

Nice çekmeye Sehì gözine izüñ tozunı
Gözine nesne görinmez bu cilÀdan àayrı

G.  258
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ÒÀlüñ var iken òaù nedür ol la’l-i ter üzre
Teşdìd ne lÀzım ki úoyalar şeker üzre 

Ölümlisüyüz leblerüñüñ bize ne perhìz
Oruc mı tulalum begüm andan sefer üzre

Ey úaşı keman àamzeler oúın çekerek ùut 
Úoma ki düşe bir birine bir ciger üzre 

Göñlüme gözüme yaraduñ ey yüzi òurşìd
Şimden giru gel pÀdişeh ol baór u ber üzre

Yüzüme düşen göz yaşıdur ãofì ne lÀzım 
Kim dÀne-i tesbìó sayam şÿr u şer üzre

Yüzüme baãar biri birin eşk-i revÀnum 
Bir nice yetìm üşe gelüb düşdi zer üzre

Söz Yÿsufını müşg ile ùartardı NecÀtì
Kıymet úoda sarrÀf-ı cihÀn bu güher üzre

G.479

Òaùù-ı siyehün laèl-i güher-bÀr ter üzre
DendÀne-i şìn ola mı şehd ü şekker üzre

Sìnemde àamun dÀàı eyâ úaşı kemÀnum
äan Àyìnelerdür ki úonulmış siper üzre

Naúş-ı kef-i pÀyuñ ãaúınup bÀd-ı ãabÀdan
Ferş eyledüm ey dïst yüzüm reh-güzer üzre

èAnber úaşuñ üstinde gören òÀlüni eydür
Nÿn noúùası yazdı yed-i úudret naôar üzre

ÒÀl-i ruòunuñ resmi begüm göñlüm içinde
Bir zÀà durur úondı ãanasun ciger üzre

Dür dişüñi bir vech ile vaãf itdi Sehì kim
äarrÀf-ı cihÀn noúùa úomaz bu güher üzre

G.229

NigÀrÀ laèl-i nÀbından 
dil-ÀzÀr olmasun kimse                                                                                                                                 
Yazuúdur kendi cÀnından úo bìzÀr olmasun 
kimse

HevÀ-yı dÀr eden gelsün 
dedikce cÀn atar göñlüm                                                                                                                        
Hey ol zülf-i dil-Àvìze hevÀ-dÀr olmasun 
kimse 

KenÀr-ı baór-ı eşkümde od eder her gice Àhım                                                                                                                           
Esìr olup belÀlarda giriftÀr olmasun kimse

äunulmaz mest-i lÀ-
yaèúıl olana bÀde ey yÀrÀn                                                                                                                                
Ecel cÀmı ere nÀ-gÀh hÿş-yÀr olmasun kimse

Bulutlar yaàar açılur giceler ãubó-gÀh olur                                                                                                                                        
Úara baòtım gibi dÀ’ìm siyeh-úÀr olmasun 
kimse

CihÀn-ı óasret-ÀbÀda yetiştim èışúa sataşdum                                                                                                                                
Dimeñ ey dïstlar àurbette bìmÀr olmasun 
kimse      

Uyuyanlar görür düşde bu ben bì-çÀre 
maòrÿmem                                                                                                                         
İlÀhî it gibi her gice bìdÀr olmasun kimse 

Gice zülfünden iñlerdim Necâtî’dir didiler hep 
Benüm gibi perìşÀn u dil-ifgÀr olmasun 
kimse

G. 538

Virüp dil dÀm-ı zülfine dil-efkÀr olmasun 
kimse
Úara zülfi gibi yÀruñ siyeh-kÀr olmasun 
kimse

HevÀyì göñlüme düşdi hevÀ-yı serv-i bÀlÀsı
Hey ol serv hevÀ-baòşa hevÀ-dÀr olmasun 
kimse

ÒalÀã umdukça zülfinden dolaşdum 
kurtıluşum yoú
Esìr-i derd-i èışú olup giriftÀr olmasun 
kimse

Virüp cÀn naúdin ol mÀha göñül gel 
müşterìlenme
MetÀè-ı mihr-i dildÀra òarìdÀr olmasun 
kimse

BisÀù-ı şeş-cihetde zÀr olup cÀn naúdin 
üterdüm
İlÀhì şeşder-i àamda düşüp zÀr olmasun 
kimse

Gözüñ òışmıyla zülfüñde ùutuldum nÀ-tüvÀn 
oldum
Yatup àurbet bucaúlarında bìmÀr olmasun 
kimse

Beni àurbet bucaàında unutdı añmadı 
yÀrüm
Sehì bigi cihÀn içinde bì-yÀr olmasun kimse

G. 251
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áabàabuñ mÀniè olur didüm zenaòda seyrine
Didi bu veche görinür düşicek ãu üzre sìb

Lutf-ı tabèuñdur Necâtî saña zaómet çekdüren
èUdı yaúar nÀfeyi ÀvÀre eyler yaòşi tìb

G.23/5-8

N’eyler ol çÀh-ı zenaòda òÀl-i miskìnüñ 
didüm
Didi kim bilmez misin dÀà olur elbet nÀf-i 
sìb

Luùf-ı tÀbèuñdur Sehì eşèÀruña şöhret viren
Miske raàbetler virüp úıymetlü eyler yaòşi 
tìb

G. 13/ 4-6 
Bir seng-dil firÀkına ölen NecÀtî’nin 
BillÀh mermer ile yapasız mezarını

G.607/7

Ölse bir sengìn göñül servün hevÀsından 
Sehì
Bi’llahi ey serv-i men mermer yapasuz 
türbetün
 G.184/5

Deyim ve Atasözleri30 
Necâtî Bey Sehî Bey
Ağız açmak

Gördü sâkilik edersin meclis içre ey peri
Ağzın açtı kaldı hayrân sâgar-ı sahbâ sana

G.12/2

Ağız açmak
Yalmanup aàyÀre úarşu aàız açsa tìà-ı yÀr
ZÀà-ı tìàinden üşer başuna ol dem zÀàlar

G. 87/2
Ağzının suyu akmak

Selsebîl-i suhanım böyle revân görür ise
Akup ağzı suyu Tahsin ede Selmân ü Kemâl

K. 87/40

Ağzının suyu akmak
Aèdÿya úarşu yollanup aàzı ãuyı aúar
Òÿn-ı óasÿda diş biler açup dehÀn úılıç

K.14/36
Ant İçmek

İnanmaz sûfî meyden geçdiğine
Necâtî and içüp inandırıgör

G. 106/6
Yürü sen and içe gör biz mey-i nâb ile ey sûfî
Sana peymânı komuşlar bize peymânedekin  

G. 429/2

Ant İçmek
And içer çarò óamÀyil úılıcuña şeb ü rÿz
Ki seni şÀh ide dünyÀya úamu ucdan uca

K.9/48

El üstünde tutmak
Dil garîbin urur ayaklara zülfün gerçi kim
Eller üstünde tutarlar anı kim ola garîb 

G. 25/4

El üstünde tutmak
Gül gibi meclisüñde el üstine ùutdılar
Devrüñde buldı òaylice èizz ü vaúÀr cÀm

K.25-33
Avcuna almak

Âlemi ucdan uca avcuna alsan yeridir
Subh-ı devlettir elin mihr-i münevver hâtem

K.92/12

Avcuna Almak
Mühr-i dünyÀyı bütün avcuna alsa n’ola 
kim
èAdl idüp her işini ad ile işler òÀtem

K.24/ 19

30 Başlı başına ayrı bir çalışma konusu olan bu konu hakkında iki şairin üslubunun anlaşılması için sınırlı 
sayıda örnek verilmiştir. Bu konu hakkında şu geniş çalışmaya bakılabilir: Bayram Ali Kaya, “Atasözleri 
ve Deyimlerin Dîvân Şiirinde Kullanımı ile Dîvânların Bu Söz Varlıklarımız Bakımından Önemi”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 6, İstanbul, 2011, s. 11-54; Necâtî Bey Divanı’ndaki atasözleri ve 
deyimlerin tespitinde şu iki kaynaktan istifade edilmiştir: Mine Mengi, “Necati’nin Şiirlerinde Atasözlerinin 
Kullanımı”, Erdem, c. 2, S. 4, 1986, Ankara, s. 47-56; Hatice İçel, “Necâtî Bey Divânı’ndaki Deyimler”, 
TÜBAR, S. XV, Bahar 2004, s. 176-230; Can Özgür, “Necâtî ile Hüseyin-i Baykara’nın Kullandığı Atasözleri 
ve Deyimler Üzerine Bir Karşılaştırma”, Turkish Studies, vol. 4/3, Spring 2009,  s. 1744-1754.
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Bağrına basmak
Her gördüğünü yüz pekidip bağrına basar
Âyînenin güzeller ile hoş safâsı var

G. 131/5
Her hûb-sûreti ki göre bağrına basar 
Ömrin safa ile geçirir ekser âyine 

G. 515/3

Bağrına basmak
Baàrına baãmazdı her bir gördügi meh-
pÀreyi
Âyine yüz berk idüp girmese òÿbÀn 
úoynına

G.204/3
Dil-rübÀlar şevúine dìvÀne olduàum görüp
Yaúadan geçürdi baãdı baàrına zindÀn 
beni 

G.296/3
Baş açmak

Saçın çevgânına top olmağa gün
Baş açup şevk ile meydâna girdi 

G. 569/4
Muhabbet şem’ini yer yer önünde yakmağa sâkî
Işıklar gibi âşıklar baş açtı girdi meydana

G.542/6

Baş açmak
Güller baş açdı sebzede bülbül duèÀ diler
Âmìn ider nesìm-i ãabÀ el açar serv

G.30/47
Úo beni èışú ile bir baş açuú abdÀl olayın
Zülfüñüñ silsilesi boynuma meftÿl olsun

G.193/3
Baş Eğmek

Bir tarz-ı hâs u şive-i reftâr gördü kim
Baş egmege sabâ yeline etti âr serv 

K.104/43
Zülf-i siyâhı baş ege mi ben şikesteye 
Kim dost yüz vereli gönüllendi ol fudûl 

G. 329/3

Baş Eğmek
Sehì baş egme er iseñ cihÀna bek baã ayaú
Dürişi gör çıúışasın ola ki ol zen ile

G.211/5
Baş egmeyem kimesneye dünyÀ içün daòı
DünyÀda baña eşigi ùaşı yeter penÀh

G.251/5
Baş üstünde yerin var 

Hurşid-i âsumân gibi baş üzre yeri var
Dil uzadursa tan mı fülân bin fülâna tîğ

K. 25/4

Baş üstünde yerin var 
HercÀyidür egerçi ki baş üzre yiri var
Her bir göñülde itse yiridür úarÀr cÀm

K. 25/4
Can verip almak

Lâ’line ömr-i girâmî harc eden dîvâneler
Kûşe-i mihnette şimdi cân verüben cân alır

 G.55/8

Can verip almak
CÀn virür bÿsen velì göz göre àamzeñ cÀn 
alur
CÀn virüp cÀn almamda cÀnÀ èaceb èunvÀn 
koduñ

G.142/5
Can çekişmek

Beni yavuz amelim şuna yetişdirdi kim
Ders ile cân çekişem ölmek ola dermânım

G. 351/4

Can çekişmek
Lebi hevÀsı ile cÀn çekişüp ölmekde
äaçı gibi úara yaãlu olup perìşÀnız

G. 93/3
Göz ucuyla bakma

Göz ucuyla merhabâ ettim demiş ol bî-vefâ
Padişehdir hâşe-lillâh anı kim yalan eder

G. 141/6

Göz ucuyla bakma
Çoúdan göz ucından göñül oda köze 
düşdi
Azdur bu daòı iki gözüm saña uyana

G. 209/3
Kanına girmek

Gülün bu ârızı rengin görüp aldanma ey bülbül
Kim ol anca senin gibi garîbin girdi kanına

 G. 522/4

Kanına girmek
Aúıtma gel Sehì gözi yaşını kıl óazer
Bì-çÀredür esirge begüm girme úanına

G. 220/5
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Silip süpürmek
Dil ü cân gûşelerin sildi süpürdü müjesi
Aldı gitti ne ki bulduysa nakîr u kıtmir

G. 200/ 7

Silip süpürmek
Göñül serÀçasını sil süpür úudÿretden
Ki lÀyıò ola saña medó-i şÀh-ı dìn-perver

K.3/3
CÀrÿ miåÀl sÀyesi gülzÀr ãaónını
Sildi süpürdi úomadı hergiz àubÀr serv

K.30/10
Sildi süpürdi úaşuñ fikri bu göñlüm tozını
Úatı úattâldur Sehì bulduàını oúlar kemÀn

G.189/5
Şöhret âfettir

Şöhret âfetdür gözet şatrenci kim 
Şehden ayruga gelür mi şâh-mât

G. 28/3

Şöhret âfettir
Bÿ hay u hÿyı n’eylersin úÀnaèat 
menzilin gözle
Úo dünyÀ begligin terk it bilürsün şöhret 
Àfetdür

K.17/9

SONUÇ
Necâtî Bey’in yazdığı şiirlerle açtığı şiir vadisinde yalnız döneminde değil, 

sonraki yüzyıllarda da pek çok şair yürümüştür. Necâtî Bey’in sâdık öğrencisi Sehî 
Bey de yazdığı şiirlerle Necâtî Bey’in üslubundan etkilenerek şiirler kaleme almıştır. 
Yıllar boyunca yanında kaldığı üstadının yazdığı şiirleri inceleyen şairin, üstadından 
etkilenmemesi mümkün değildir. Nitekim bunun tezahürü olarak Sehî Bey’in, üstadı 
Necâtî Bey’e birçok nazîreler yazdığı görülmektedir. Dîvân’ında bu şiirleri nazîre 
başlığı altında belirtmese de şiirleri okuduğumuzda bunların bir kısmının birebir nazîre 
olduğunu anlaşılmaktadır.

Evliyâ Çelebi’nin Sehî Bey’in Necâtî Bey’e damat olduğu iddiasını 
delillendirecek şu ana kadar elimize ulaşan herhangi bir vesika yoktur. İki şairin 
eserlerini mukayese ederek yaptığımız bu çalışmada görüldüğü gibi Sehî Bey, üstadı 
Necâtî Bey’in yazdığı şiirleri “mîri malı” gibi görmüş, bazı beyitlerde görüldüğü gibi 
birkaç kelimeyi değiştirerek kendi şiirlerine dâhil etmiştir. Eski divan ve mesnevilerde 
önceki şairlerin şiirlerinden alıntı yapmak normal bir durumken burada ise çok fazla 
alıntı ve taklit olması Evliyâ Çelebi’nin yukarıda zikrettiğimiz iddiayı ortaya atmasına 
neden olduğu söylenebilir. Evliya Çelebi’nin iddiası içinde bulunduğu edebi mahfil ve 
meclislerin dedikodularından beslenerek söylemiş olması da muhtemeldir bir durumdur.

Sehî Bey’in Dîvân’ının kütüphanelerde tezkiresi kadar yer almaması, edebiyat 
tarihimizde şiirlerinden ziyade tezkiresi ile yer ettiğini göstermektedir. 
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